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Capítulo 16 

1 El Eterno habló a Moshé después de 
la muerte de los dos hijos de Aharón, 
cuando se acercaron delante del Eterno 
y murieron. 2 El Eterno dijo a Moshé: 
“Habla a tu hermano Aharón: que no 
venga en todo momento al Santuario, al 
interior del Velo, frente a la Cubierta 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


16 

1. 'úp fnx »?a nin nnx nún bx >t\ *m»\ / el eterno habló a moshé después de la muerte 
de LOS DOS hijos de aharón, etc. 1 ¿Por qué la Torá dice esto ? 2 Rabí Elazar ben Azariá lo 
explicó con una parábola: esto puede ser comparado a un enfermo a cuya casa entró un médico. 
El médico le dijo: “No comas alimentos fríos y no te acuestes en un lugar húmedo.” Después vino 
otro médico y le dijo: “No comas alimentos fríos ni te acuestes en un lugar húmedo, para que 
no mueras como murió fulano.” Al decirle esto, es obvio que el segundo médico lo incitó a seguir 
sus instrucciones mucho más que el primero. Es por la misma razón que en este versículo, la Torá 
primero declara que Dios le habló “después de la muerte de los dos hijos de Aharón”, y luego 
prosigue: “Y el Eterno dijo a Moshé: Habla a tu hermano Aharón: que no venga en todo 
momento al Santuario.” 3 Con ello quería advertirle que no entrase para que no muriese como habían 
muerto sus hijos . 4 


1. El texto del midrash Toral Kohanim sobre el que 
Rashí se apoya aquí para este comentario, después 
de citar el versículo “El Eterno habló a Moshé 
después...”, prosigue con la frase: “No sabemos lo 
que le fue dicho a Moshé en el primer enunciado.” 
Esto implica que la pregunta que Rashí planteará a 
continuación es por qué la Torá escribió el segundo 
enunciado sin previamente haber especificado qué 
fue lo que Dios había dicho a Moshé en el primero 
(ver, sin embargo, la nota siguiente). 

2. Este versículo especifica cuándo fue que Dios 

habló a Moshé (“después de la muerte de los dos 


hijos de Aharón”). Sin embargo, no especifica qué 
fue lo que le dijo ( Séfer haZikarórí). 

3. El “lugar Santísimo” [kódesh hakodashim ] era el 
sitio de mayor santidad en el Santuario. Era la 
cámara donde se guardaba el Arca del Testimonio, 
donde estaban depositadas las Tablas que Dios había 
entregado a Moshé. Estaba separado del resto del 
Santuario por el Velo [ parójet ]. La Cubierta 
{kapóret] a la que hace alusión el v. 16:2 se refiere 
a la tapa de oro que recubría el Arca. 

4. Toral Kohanim 16:3. 
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me aparezco sobre la Cubierta. 
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2. í«8> n?i / para QUE NO muera. Pues si entra al lugar Santísimo cuando no le está permitido 
morirá. 5 

íirnN pya >a /porque con una nube YO me aparezco. 6 Quería decirle: Porque Yo siempre me 
aparezco 7 con Mi Columna de Nube, y puesto que la manifestación de Mi Presencia tiene 
lugar ahí, Aharón deberá cuidarse de no entrar en ese lugar constantemente. 8 Este es el 
sentido simple del versículo. Y nuestros Maestros lo interpretaron del siguiente modo: Aharón 
no deberá entrar al lugar Santísimo excepto con la nube de incienso que deberá ofrecer ahí 9 


5. Torat Kohanim 16:3. Rashí precisa esto porque 
la frase jtodj nT literalmente dice “y no morirá”. Por 
esta razón, el versículo se pudo haber entendido así: 
“...que no venga en todo momento al Santuario... y 
no morirá”, de lo cual no necesariamente se implica 
que si entra, morirá (Sifté Jajamim). 

6. Aunque hemos traducido el verbo nínN por “me 
aparezco”, tal expresión no debe inducir a error: el 
fenómeno al cual la Torá alude no consiste en una 
“aparición” visible, sino más bien a la manifestación 
espiritual de la presencia de Dios, como el 
comentario de Rashí mismo afirma claramente. Al 
igual que con cualquier otra expresión 
antropomórfica, mediante la cual se adjudique al Ser 
eterno modalidades propias de los seres humanos, la 
expresión “me aparezco” es completamente 
metafórica y se refiere a una realidad espiritual más 
allá de la percepción física del ser humano. 

7. En la frase dnin iiya el verbo rifON está 
gramaticalmente en futuro, “me apareceré”. Sin 
embargo, el sentido de la frase no es que Aharón no 
debía entrar el lugar Santísimo porque Dios se 
aparecería ahí en el futuro, sino porque Él 
constantemente se aparece ahí. Por esta razón, a 
este verbo en futuro Rashí le da un sentido en 
presente. En hebreo, es usual utilizar un verbo en 
futuro para expresar una acción presente que ocurre 
constantemente. Por otra parte, Rashí también 


precisa que en la frase njriN iiya la preposición 
tiene aquí el significado de “porque” o “puesto 
que” (Gur Aryé; Mizraji). 

8. Yomá 53a. Rashí precisa aquí que no era la nube 
la razón de la muerte del que entrase al Santuario, 
como se podría haber entendido de las palabras del 
versículo. La función de la nube era actuar como 
“pantalla” para ocultar la manifestación de la 
shejiná, la Presencia divina y, por ello, tenía una 
función protectora. Era la manifestación misma de 
la shejiná lo que provocaría la muerte del que 
entrase ahí (Mizraji). 

9. Según esta interpretación midráshica, hay que 
entender así este versículo: “El Eterno dijo a Moshé: 
‘Habla a tu hermano Aharón: que no venga en todo 
momento al Santuario, al interior del Velo, frente a 
la Cubierta que está sobre el Arca, para que no 
muera, sino [>?] cuando con una nube Yo me 
aparezca sobre la Cubierta.” Es decir, que Aharón 
sólo debía entrar al kódesh hakodashim cuando 
fuese a ofrecer el sahumerio el día de Yom Kipur. 
Con respecto a la primera interpretación simple del 
versículo, hay aquí varios cambios: primero, el 
término no es entendido en el sentido de 
“porque”, sino en el sentido de “sino” o “excepto”. 
Segundo, la nube aquí aludida no se referiría a la 
Columna de Nube que acompañaba a los israelitas 
en el desierto y que indicaba la manifestación de la 
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en Yom Kipur. 10 

3. íiN'ta / CON ESTO. La guematriá 11 de este vocablo equivale a cuatrocientos diez. Este número es 
una alusión a los cuatrocientos diez años que duró el Primer Templo. 12 

'íji friN xa» íiNta / con esto aharón vendrá, etc. Es decir, e incluso esto de entrar no deberá 
hacerlo en todo momento, sino sólo en Yom Kipur, como se explícita al final de esta sección: “En 
el séptimo mes, en el décimo día del mes.” 13 


shejiná, sino a la nube de humo que salía del 
sahumerio quemado por el Kohén Gadol (el Kohén 
Mayor). Tercero, el verbo TwnN sí tendría aquí un 
sentido futuro y no indicaría una acción presente 
continua ( Mizrají ; Sifté Jajamim). 

10. Esto no significa que Aharón, en su calidad de 
Kohén Gadol, debía entrar al kódesh hakodashim 
llevando consigo el sahumerio humeando desde el 
exterior. Quiere decir que sólo debía entrar ahí 
cuando fuese a ofrecer el sahumerio, pero no era 
necesario que encendiese el sahumerio en el 
exterior; llevaba las brasas y el sahumerio por 
separado y ahí dentro ponía éste sobre aquéllas ( Gur 
Aryé). Ver al respecto Yomá 53a, así como los vv. 
12-13 de este capítulo. 

11. Guematriá es el nombre dado a un método de 
interpretación de la Torá mediante el cual se 
considera el valor numérico total que tiene un 
determinado vocablo y se lo analiza o compara con 
el valor numérico de otro vocablo para así inferir 
una nueva idea no explicitada en el texto. En 
hebreo, cada letra tiene un valor numérico fijo. 

12. Vayikrá Raba 21:9. El vocablo ntt'ta está 
compuesto por cuatro letras. La suma total de sus 
letras equivale a 410: n=400; N=l; í= 7; y 3=2. En 
general, sólo se interpreta la guematriá de un 
vocablo cuando por alguna razón la posición de tal 
vocablo en el texto tiene algo de peculiar. En este 
caso, ntú? está en femenino (lit., “con esta”), lo que 
gramaticalmente no lo haría concordar con el 


sustantivo *13, “toro”, que es masculino. Esta 
anomalía indica que debe ser interpretado en 
forma diferente a su sentido literal (Raer Heteb). 
Otro factor que obliga a esta interpretación es el 
hecho de que en vez de decir en singular el 
versículo debió haber dicho en plural (“con 
estos”), ya que se refiere a dos animales. El 
concepto que la guematriá enseña aquí es que, en 
cierto sentido, Aharón entró al kódesh hakodashim 
durante 410 años. Ahora bien, esto no debe ser 
entendido literalmente; pues Aharón no vivió 
físicamente 410 años. La alusión es a los ocho 
Kohanim Guedolim descendientes suyos que 
durante este lapso de tiempo desempeñaron ahí el 
servicio del Templo con lealtad y rectitud, al igual 
que su ancestro Aharón. Puesto que actuaron tan 
íntegramente como Aharón, en un sentido espiritual 
se considera como si Aharón mismo hubiese 
desempeñado el servicio del Templo durante ese 
tiempo (Mosquil leDavid). 

13. Infra, v. 16:29. Rashí precisa esto porque en el 
versículo anterior comentó que Aharón sólo debía 
entrar el kódesh hakodashim cuando fuese a ofrecer 
el sahumerio en Yom Kipur, pero en este versículo 
se dice que debe hacerlo cuando ofrezca estas dos 
ofrendas. Así, pues, se pudo haber entendido que 
la Torá hace referencia a dos momentos en que 
puede entrar: en Yom Kipur con el sahumerio y, 
los demás días del año, con estas dos ofrendas. 
Por esta razón enfatiza que la autorización 





271 / VAYIKRÁ — PARASHAT AJARÉ MOT 


16:4 — tW 


con un novillo de las reses en ofrenda de 
pecado y un carnero en ofrenda de 
ascensión. 4 Se vestirá con una túnica 
sagrada de lino; pantaloncillos de lino 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

4. 'ÍJ1 ta nina / UNA TÚNICA [SAGRADA] DE LINO, ETC. Esto nos informa que el Kohén Gadol no 
realiza su servicio en el interior del kódesh hakodashim con las ocho vestiduras sacerdotales con 
las cuales realiza su servicio en el exterior 14 de él, las cuales llevan oro, 15 puesto que un acusador 
no se hace defensor. 16 En vez de ello, el Kohén Gadol únicamente debería desempeñar ahí su 
servicio con cuatro vestimentas, como un sacerdote común; y todas ellas eran de lino. 

V Yp / SE VESTIRÁ CON [UNA TÚNICA] SAGRADA. Esto enseña que deben ser propiedad del 
hékdesh . 1718 


de entrar se refiere a un sólo momento (Sifté 
Jajamim). 

14. Rashí utiliza aquí las expresiones “servicio 
interior” y “servicio exterior” para aludir a dos tipos 
de servicio en el Templo. El “servicio interior” se 
refiere al servicio desempeñado en el kódesh 
hakodashim, la cámara interior del Santuario. Por 
extensión, también designa ciertos servicios 
exclusivos a Yom Kipur, como el rociamiento de 
sangre (ver infra los w. 16:16-18) y el sorteo (ver 
infra el v. 16:8). El servicio “exterior” se refiere al 
servicio desempeñado en cualquier otra área del 
Templo fuera del kódesh hakodashim, así como a los 
servicios que no son exclusivos a Yom Kipur. 

15. El Kohén Gadol desempeñaba su servicio en el 
Templo vestido con ocho vestiduras sacerdotales. 
Cuatro de ellas son las prendas de lino enumeradas 
en este versículo; estas mismas las compartía con los 
kohanim comunes. Además de estas cuatro, el 
Kohén Gadol llevaba puestos cuatro artículos 
adicionales: el Pectoral \josheri\ y el Efod, los cuales 
llevaban hilos de oro; la Placa frontal de oro [fe/fe] 
y el Traje [me//], el cual llevaba campanillas de oro 
(ver al respecto el libro de Shemot, cap. 28). Antes 
de entrar al kódesh hakodashim, el Kohén Gadol se 
quitaba las prendas con oro, quedándose sólo con las 


vestiduras de lino. 

16. Rosh Hashaná 26a. El oro de las vestiduras del 
Kohén Gadol recordaba el oro con el que había sido 
fabricado el Becerro de Oro (ver Shemot 32:4). No 
era correcto que aquello que había sido instrumento 
de la transgresión de Israel fuese introducido en el 
kódesh hakodashim en Yom Kipur, cuyo servicio 
tiene como propósito justamente expiar y perdonar 
las transgresiones de Israel. 

17. Toral Kohanim 16:13. Hékdesh (lit., 
“consagrado”) es el nombre que se da a la propiedad 
perteneciente al Templo. 

18. Al final de este versículo explícitamente se dice 
que éstas son “vestiduras sagradas”, por lo que 
hubiera sido innecesario repetirlo aquí. Por esta 
razón, si la Torá lo repitió aquí fue para enfatizar 
que debían formar parte de la propiedad “sagrada” 
del Templo. Era necesario enfatizarlo porque se 
pudo haber pensado que así como el toro debía ser 
propiedad personal del Kohén Gadol, lo mismo se 
aplicaba a las vestiduras ( Baer Heteb ). El toro debía 
ser propiedad del Kohén Gadol porque su función 
era personalmente expiar por él, como se indica en 
el v. 16:6. Con las vestiduras, sin embargo, rezaba 
por todo Israel, y por esto debían ser propiedad del 
hékdesh (Sifté Jajamim). 
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qss» /SE pondrá EN LA CABEZA. Este verbo debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: ntv 
¡wm, lo cual significa que deberá ponerlo en su cabeza. El término arameo nm es de la misma 
raíz que el vocablo con el que el Targum traduce el vocablo hebreo narn en la frase: “Se puso [niíil] 
su vestimenta”: 19 nfinnítl. 20 

O’»? '¡nm / deberá lavar [SU CARNE] EN agua. En ese día de Yom Kipur, el Kohén Gadol 
precisará la inmersión en una mikvé cada vez que se cambie de ropa. 21 Cinco veces se cambiaba 
las vestiduras en ese día: cuando iba del servicio en el interior del lugar Santísimo al servicio en el 
exterior del lugar Santísimo; y cuando iba del servicio exterior al servicio interior. Se cambiaba 
las vestiduras sacerdotales que contenían oro, utilizadas para el servicio exterior, por vestimentas 
blancas de lino, utilizadas para el servicio interior en el lugar Santísimo. Y también viceversa: se 
cambiaba las vestimentas blancas de lino por las vestiduras con oro. 22 En cada muda de ropa el 


19. Bereshit 39:16. 

20. El verbo no significa aquí que debía 
ponerse la Cofia [mitznéfet] de tal modo que fuese 
el acto de ponérsela en la cabeza lo que lo hiciera 
Cofia (un turbante, por ejemplo, sólo es “turbante” 
cuando se lo enrolla en la cabeza). Rashí explica 
que su sentido aquí es meramente el de colocar la 
Cofia sobre la cabeza (Gur Aryé). En referencia a 
la Cofia, ésta es la única instancia en que aparece 
este verbo, cuya raíz denota cubrir algo 
completamente. En los demás versículos en que se 
habla de la Cofia se utilizan verbos que 
explícitamente indican colocar; ver por ejemplo el 
v. 8:9 y Shemot 29:6. 

21. Yomá 32a. Antes de que cualquier kohén 
comenzase su servicio diario, debía sumergirse en 
una mikvé. Ahora bien, con respecto a las 
vestiduras de lino descritas aquí, la Torá dice que 


el Kohén Gadol “deberá lavar su carne en agua y 
vestirlas”. Esto implica que el sumergirse en una 
mikvé constituía un requisito para ponérselas. Por 
lo tanto, esta inmersión no puede referirse a la 
inmersión matutina obligatoria para todo kohén, 
sino a un servicio específico ai día. Además, el 
primer servicio en el Templo era el ofrecimiento 
matutino de la ofrenda de ascensión continua. 
Puesto que esta ofrenda era un servicio exterior, 
realizado con las ocho vestiduras completas del 
Kohén Gadol, el requisito de la inmersión aquí 
referido no puede referirse a ese servicio (Mosquil 
leDavid). 

22. De este versículo se aprende que el Kohén 
Gadol se cambiaba las vestiduras con oro por las 
vestiduras blancas de lino. Del v. 16:24, donde se 
dice que “lavará su carne en agua... y se pondrá sus 
vestiduras”, se habla de cambiarse las vestiduras 
blancas por las vestiduras con oro. 
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5 Y de la asamblea de los Hijos de Israel 
deberá tomar dos machos cabríos para 
ofrenda de pecado y un carnero para 
ofrenda de ascensión. 6 Aharón deberá 
acercar el novillo de la ofrenda de 
pecado que es suyo, y hará expiación 
por sí mismo y por su casa. 7 Tomará los 
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Kohén Gadol requería de la inmersión de todo su cuerpo en una mikvé y dos lavados 23 de las 
manos y los pies en la Fuente. 24 

6. Ü5 7WN ílNtínn 73 flít / EL NOVILLO DE LA OFRENDA DE PECADO QUE ES SUYO. Este es el toro 
mencionado más arriba, en el v. 16:3. Y aquí la Torá te enseria que ese animal tiene que ser de 
su propiedad y no de los fondos públicos. 25 

ima mi ñ))3 7331 / Y HARÁ expiación por SÍ mismo Y POR SU casa. Esto quiere decir que 


23. Literalmente, kidushim, “consagraciones”. En 
Shemot 30:18 se describe el procedimiento para el 
lavado de manos y de pies. Este era llamado 
“consagración” porque mediante el lavado las 
manos y los pies del kohén quedaban consagradas al 
servicio. 

24. Yomá 32a. Puesto que cada vez que el Kohén 
Gadol se cambiaba de ropa durante el servicio de 
Yon? Kipur precisaba sumergirse en la mikvé, eran 
cinco las veces que se sumergía y diez las veces que 
se lavaba las manos y los pies. El orden de las 
inmersiones era el siguiente: al iniciar el servicio del 
día, primero se sumergía (1) en la mikvé y se ponía 
las ocho vestiduras con oro para ofrecer la ofrenda 
de ascensión continua \tamid\ del día. Luego se 
quitaba estas vestiduras y se sumergía de nuevo (2). 
Acto seguido se ponía las vestimentas blancas de 
lino para realizar el servicio del toro y el macho 
cabrío mencionados aquí, así como para entrar al 
kódesh hákodashim para la quema del sahumerio. 
Después se quitaba estas vestimentas y se sumergía 
(3), luego de lo cual se ponía las vestiduras con oro 


para hacer el servicio de su camero y el camero del 
pueblo [v. 16:5], así como una parte de las ofrendas 
adicionales. Terminado esto, se quitaba estas 
vestiduras y se sumergía (4). Luego se ponía las 
vestiduras blancas para entrar al kódesh hákodashim 
para sacar la paleta del sahumerio y el incensario. 
Finalmente se quitaba estas vestimentas y se 
sumergía (5), después de lo cual se ponía las 
vestiduras con oro para realizar el servicio de las 
restantes ofrendas adicionales, la ofrenda de 
ascensión continua de la tarde y el sahumerio ( Gur 
Aryé; Sifté Jajamim). Ver también el comentario de 
Rashí al v. 16:23, s.v. 7an >733 m otfrn. 

25. Torat Kohanim 16:19; Yomá 3b. Esto se 
aprende de la mención superflua de la frase “que es 
suyo” [ib 7WN]. Puesto que hasta ahora la Torá no 
ha hablado de ningún otro toro salvo el mencionado 
en el v. 16:3, es obvio que se está refiriendo a él, 
por lo que sería superfluo enfatizar “que es suyo”. 
Por lo tanto, la frase en realidad quiere indicar que 
debe ser suyo en el sentido de que debe proceder de 
su propiedad personal (Sifté Jajamim). 
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dos machos cabríos y los hará pararse 
delante del Eterno a la entrada de la 
Tienda de la Cita. s Aharón pondrá lotes 
sobre los dos machos cabríos, una lote 
para el Eterno y otra lote para Azazel. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

confesaba sus faltas y las faltas de su casa sobre el toro. 26 

8. íiib*t> on>j?fn > y ¿> by pnrijst inii / aharón pondrá lotes sobre los dos machos cabríos. 
Colocaba un animal a su derecha y el otro a su izquierda. 27 Metía sus dos manos en una urna 
de lotería, y sacaba una lote con la mano derecha y otra con la izquierda. Luego colocaba las 
dos lotes sobre los animales. El animal en cuya lote estaban escritas las palabras “para el Eterno” 
era ofrecido al Eterno; y aquel en cuya lote estaban escritas las palabras “para Azazel” era 
enviado a Azazel. 28 


bmty /azazel. Este nombre designa a una montaña severa y dura, 29 un precipicio muy elevado, 
puesto que más adelante se declara que era yin, lo que significa que era “una tierra 
cortada”. 30 - 31 


26. Torat Kohanim 16:20; Yomá 36b. Por lo 
general, siempre que en el contexto de una ofrenda 
la Torá hable de “expiación” [rnas], se está 
refiriendo a la puesta de sangre en el Altar. En este 
caso, sin embargo, el toro todavía no ha sido 
degollado (es solamente en el v. 16:11 que se habla 
del degüello y en el v. 16:14 que se habla de rociar 
su sangre en el Altar), por lo que todavía no hay 
forma de efectuar la expiación, la cual es siempre 
con sangre. Por esta razón, la “expiación” aquí 
referida necesariamente debe referirse a una 
“expiación” de palabras: la confesión ( Mizrají ). 

27. La frase dice que “Aharón pondrá lotes sobre 
los dos machos cabríos”, sin especificar sobre qué 
animal debería ponerlas primero. Esto implica que 
el “poner las lotes” debería ser hecho 
simultáneamente sobre ambos animales. Por lo 
tanto, ello indica que tenía a los dos animales a 
ambos lados, pues de otro modo no lo hubiera 


podido hacer simultáneamente (Sifté Jajamim ). 

28. Yomá 39a. 

29. bwty, Azazel, es un vocablo compuesto por las 
palabras ty, “áspero”, “severo”, y bit, “fuerte”, 
“duro”. La aparición de la segunda t en este vocablo 
no modifica en nada el hecho de que se derive de ty 
y bit, ya que en hebreo es usual que cuando un 
nombre se forma a partir de una o más raíces, el 
nombre formado casi siempre añade una letra de 
más por razones estilísticas (Gur Aryé). Según esta 
interpretación, el decir que el animal era enviado “a 
Azazel” simplemente quiere decir que era enviado a 
un lugar agreste e inhóspito (Rambári). 

30. Ver infra, v. 16:22. 

31. Torat Kohanim 16:28; Yomá 67b. Según esta 
interpretación, la designación de “tierra cortada 
[rnt?]” se debía a que un lado de la montaña 
aparecía como cortado verticalmente, al igual que un 
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9 Aharón acercará el macho cabrío cuyo 
lote fue para el Eterno y lo hará ofrenda 
de pecado. 10 Y el macho cabrío cuyo lote 
fue para Azazel lo hará pararse con vida 
delante del Eterno, para hacer expiación 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ —.- 

9. Jispn inpjji / y LO hará ofrenda de pecado. Cuando pone la lote sobre el animal le pone su 
nombre de ofrenda, diciendo: “Para el Eterno, una ofrenda de pecado.” 32 

10. >n i / LO HARÁ pararse CON VIDA. Esta frase es equivalente a >n y en ambos casos 
denota una acción pasiva realizada a través de otros. 33 Por eso el Targum la traduce mediante un 
verbo pasivo: >n 73 Opm, lo hará pararse mientras está con vida. Por otra parte, ¿por qué la Torá 
dice que el animal está “vivo”? 34 Puesto que se declara que hay que “enviarlo a Azazel”, y todavía 
no sé si el enviarlo es para la muerte o para la vida, por esta razón aquí se enfatiza que “lo hará 
pararse con vida”, lo cual implica que el hacerlo que se pare deberá tener lugar mientras está vivo, 
pero solamente hasta que es enviado. De aquí se infiere que el enviarlo era para la muerte. 35 
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precipicio o acantilado. Así, pues, del nombre bmty 
Rashí deriva dos ideas: que se trataba de un terreno 
áspero y duro y, además, que tal terreno estaba 
“cortado” en forma de acantilado (Sifté Jajamim). 

32. Yomá 39a. En este caso, la expresión “hacerlo 
ofrenda de pecado” no se refiere a ofrecerlo en el 
Altar, tal como lo indican las expresiones idénticas 
en el v. 15:30 y en el v. 9:7, ya que hasta este 
momento el animal todavía estaba vivo. Por esta 
razón, “hacerlo ofrenda de pecado” se refiere aquí a 
declarar que a eso estaba destinado {Mizraji). 

33. El verbo uoyj está conjugado en el modo pasivo 
hofal, denotando una acción que es realizada por 
terceros sobre el sujeto del verbo (pasivo causativo). 
En hebreo, el modo causativo es indicado por el 
hifil, que en este verbo seria T>ny\ Cuando el verbo 
tiene un carácter pasivo, como en este versículo, el 
causativo es indicado por el modo hofal. Éste 
adopta dos formas, hofal y hufal. Entre ambas 


formas la única diferencia es la vocalización. 
Cuando la primera letra de un verbo es gutural, 
como en este caso la y, la vocalización del prefijo 
que lo acompaña es con kamatz (en este caso, j), y 
se dice que está en el modo hofal, en caso contrario, 
su vocalización es con kubutz [’], y se dice que está 
en el modo hufal (Baer Heteb; Lifshutó shel Rashí). 

34. Puesto que aquí se dice que deberá hacer que el 
macho cabrío [chivo] se pare, es obvio que estaba 
con vida. ¿Para qué enfatizar entonces que está 
“vivo”? (.Sifté Jajamim). 

35. Torat Kohanim 16:26. Es decir, que era enviado 
para que muriera. Con respecto al animal enviado a 
Azazel, la Torá no especifica en ningún lugar qué 
debería hacerse con él, sino sólo que se lo envíe; no 
se dice que hay que degollarlo ni nada por el estilo. 
Pero puesto que aquí la Torá dice que deberá hacer 
que se pare “delante del Eterno” estando vivo, ello 
implica que el enviarlo no era para que estuviese 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

*133? / para HACER EXPIACIÓN SOBRE ÉL. Es decir, que debería confesar sus faltas sobre el 
animal, como está escrito: “Y confesará sobre él.” 36 

11. 'ill viga 3331 /Y hará expiación POR sí MISMO, ETC. Esto se refiere a una segunda confesión: 37 
por él y por sus hermanos los kohanim, ya que todos ellos son llamados “su casa”, puesto que 
con respecto a todos los kohanim se declara: “Casa de Aharón, bendigan al Eterno.” 38 De aquí 
se aprende que los kohanim obtienen expiación por sus faltas por medio de la ofrenda de pecado 
del Kohén Gadol. 39 Ahora bien, toda la expiación obtenida gracias a esta ofrenda de pecado es 
únicamente por la impureza del Templo o de las ofrendas consagradas, 40 como se declara: “Y 
hará expiación sobre el Santuario por las impurezas, etc.” 41 


vivo, sino para que muriese. El animal era llevado 
al precipicio designado; de allí era arrojado hacia 
abajo. El animal caía rodando por la ladera de la 
montaña, y antes de que llegase a la mitad de la 
misma, su cuerpo quedaba despedazado por efecto 
de la caída ( Mizrají ). 

36. Ver infra, v. 16:21; Toral Kohanim 16:27; 
Yomá 40b. Al igual que respecto al toro de Aharón 
descrito en el v. 16:6, aquí la “expiación” se refiere 
a una confesión [vidui; ver más arriba la nota 26], 
En aquel caso, sin embargo, Rashí lo deduce por 
inferencia lógica, mientras que aquí lo prueba 
citando el v. 16:21, el cual expresamente habla de 
la confesión sobre el macho cabrío vivo. Además, la 
expresión utilizada aquí, i>bg "i3?b, “para hacer 
expiación sobre él” indica que se trata de una 
confesión, ya que en caso contrario hubiera dicho 
i3 *ia?b, “para hacer expiación a través de él” (Gur 
Arye). 

37. En este caso también, la “expiación” aquí 
referida se refiere a una confesión. Esto se infiere 
del hecho de que la “expiación” es enunciada aquí 
antes que el degüello del animal. Esto indica que 


todavía estaba vivo, por lo que no se aplicaría aquí 
la expiación, ya que ésta se realiza mediante la 
puesta de sangre en el Altar. La razón de esta 
segunda confesión era incluir en ella a los demás 
kohanim, ya que la primera confesión, enunciada en 
el v. 16:6, sólo atañía a Aharón mismo {Mizrají). 

38. Tehilim 135:19. “Casa” [rna] tiene en ambos 
casos un sentido amplio, no designando solamente a 
los miembros de su casa, sino a todos los demás 
miembros de su clan. En hebreo tp a puede tener 
ambas acepciones. 

39. Torat Kohanim 16:29; Shebuot 13b. 

40. Es decir, por la transgresión de entrar en estado 
de impureza al Santuario (ya sea del Templo en 
Yerushaláim o del Tabernáculo en el desierto), 
comer de las ofrendas consagradas estando en estado 
de impureza o comer las ofrendas consagradas 
cuando éstas se han contaminado, aunque el que las 
coma esté puro. 

41. Infra, v. 16:16; Shebuot 14a. Rashí precisa 
esto porque el hecho de que la “expiación” 
mencionada en los w. 16:6, 16:10-11 y 16:21 se 
refiera a una confesión de palabras sería un tanto 
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12. fiaran t>y« /DE ENCIMA del altar. Es decir, el Altar exterior. 42 

'n na>a / que está delante del eterno. Es decir, del lado del Altar exterior que está frente a la 
entrada del Santuario, y ése es el lado occidental. 43 

nijT / finamente molido. ¿Por qué la Torá dice que el sahumerio 44 debe ser “finamente 
molido”? ¿Acaso no todo el sahumerio era molido finamente, puesto que se declara al 
respecto: “Lo molerás finamente”? 45 No obstante, aquí se lo enfatiza de nuevo para indicar 
que debía ser el más fino de lo fino, pues en la víspera de Yom Kipur lo regresaba al 


luego degollará el novillo de su ofrenda 
de pecado. 

12 Deberá tomar una paleta llena de 
brasas ardientes de encima del Altar que 
está delante del Eterno, y su puñado [de 
tres dedos] lleno de especias de 
incienso, finamente molido, y llevarlos al 


paradójico. En efecto, si esta confesión se refiriera 
a una confesión completa por todo tipo de 
transgresiones, resultaría que la confesión por las 
faltas de Aharón sería hecha tres veces (la de los 
w. 16:6 y 16:10-11); la confesión por las faltas 
de los kohanim, dos veces (la de los w. 16:6 y 
16:11), y la confesión por las faltas del pueblo, 
sólo una vez. Esto sería extraño, puesto que es 
obvio que la generalidad del pueblo es más 
proclive a cometer errores y transgresiones que el 
Kohén Gadol. Por esta razón, Rashí explica aquí 
que esta confesión en realidad sí es más 
pertinente a los kohanim y al Kohén Gadol, ya 
que son ellos los que más entran al Templo (Baer 
Heteb). 

42. Yomá 45b. Puesto que el versículo a 
continuación dice que deberá tomar las brasas “de 
delante del Eterno”, ello implica que se está 
refiriendo a un cierto Altar una de cuyas partes está 
“delante del Eterno” más que la otra. Esto sólo 
podría referirse al Altar exterior de cobre, situado en 


el Atrio, y no al Altar interior de oro, ya que éste se 
hallaba ubicado en el interior del Santuario mismo 
(la Tienda de la Cita) y, por ello mismo, es 
considerado como estando en su totalidad “delante 
del Eterno” {Sifté Jajamim ). 

43. Yomá 45b. Forzosamente debe referirse a este 
lado por el hecho mismo de que la frase dice que 
debe tomar las brasas “de delante del Eterno”, lo 
cual indica que se refiere a un lado que encara el 
Santuario, el cual estaba situado al oeste del Altar 
exterior (Gur Aryé). 

44. Hemos traducido la palabra rrpp por 
“sahumerio” y no por “incienso” porque en español 
incienso se refiere específicamente a una resina 
aromática obtenida a partir de ciertos árboles, 
mientras que sahumerio es el nombre genérico que 
se le da a cualquier sustancia que produzca humo 
aromático, y el rnríp era un compuesto de diversas 
especias aromáticas. Este será el criterio seguido en 
toda la traducción. 

45. Shemot 30:36. 
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interior del Velo. 13 Colocará el incienso 
sobre el fuego delante del Eterno, de tal 
modo que la nube de incienso cubra la 
Cubierta que está sobre fias Tablas del] 
Testimonio, para que no muera. 

14 Deberá tomar un poco de sangre del 
novillo y rociar con su dedo sobre el 
frente oriental de la Cubierta; y frente a 
la Cubierta rociará siete veces de la 
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mortero para que fuera molido nuevamente. 46 

13. v)ítn '>'} / sobre EL fuego. Que está dentro del brasero. 47 

iwttj xb) /para QUE no muera. Pero si no lo hace conforme a su prescripción, 48 se hará acreedor 
a la pena de muerte. 49 

14. ij»asN3 mm /y rociar con SU dedo. Esta frase implica un solo rociamiento. 50 

j>a\y n?> jvtean >i¡#] / y frente a la cubierta rociará siete [veces]. Por lo tanto, había una 


46. Torat Kohanim 16:34; Keritot 6b. En Shemot 
30:36 la Torá ya indicó que las especias que 
componían el sahumerio deberían estar molidas muy 
finamente. Ahora bien, en ninguno de los versículos 
donde la Torá habla del precepto de encender el 
sahumerio todos los días y de prepararlo (ver Shemot 
30:7 y 34-38) se enfatiza que debería ser npT, 
“finamente molido”, sino sólo aquí. La razón de ello 
es que en la víspera de Yom Kipur se lo volvía a 
moler, y de este modo quedaba molido más 
finamente que lo normal (Lifshutó shel Rashí). 

47. A pesar de que en el versículo anterior se dice 
que “deberá tomar una paleta llena de brasas 
ardientes [wn ’bqa, Iit. ‘brasas de fuego’] de encima 
del Altar”, pero aquí solamente se dice “sobre el 
fuego” y no sobre “las brasas de fuego”, en ambos 
casos la Torá se está refiriendo a las brasas ardientes 
y no al fuego mismo del Altar (Gur Atye). 

48. La “prescripción” mencionada por Rashí con 
respecto al sahumerio no se refiere al acto de 


colocarlo sobre las brasas enunciado al principio del 
versículo, sino a la composición misma del 
sahumerio. En Shemot 30:34-36 se describen las 
especias que deberán componer el sahumerio. Si el 
Kohén Gadol omitía cualquiera de ellas, recibía la 
pena de muerte. 

49. Torat Kohanim 16:35; Yomá 53a. Aunque la 
frase i»; tíb) gramaticalmente está en futuro, “y no 
morirá”, no se trata de una promesa de que no 
morirá, sino de una condición: si lo hace tal como 
está prescrito, no morirá; pero si no, morirá {Séfer 
haZikarón). Ver también el comentario de Rashí al 
v. 16:2, s.v. rito) tib], así como la nota 5 de esta 
parashá. 

50. El versículo no especifica cuántas veces debería 
rociar con la sangre “sobre” la Cubierta [kapóret]. 
No obstante, justamente porque no lo especificó 
aquí y sí lo hizo con respecto al “frente” de la 
Cubierta (siete veces), ello implica que se refiere al 
número mínimo, que es uno ( Gur Aryé). 
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rociada arriba y siete abajo. 51 

15. oyb TViíf /DEL PUEBLO. Por aquello 52 que el toro de la ofrenda de pecado hace expiación en 
favor de los kohanim, el macho cabrío hace expiación por Israel. 53 Y éste es el macho cabrío 
cuya lote había sido designada “para el Eterno”. 54 

*ia¡i tnb nvjjj wns /tal como hizo con la sangre del novillo. Es decir, una rociada arriba y 
siete abajo. 55 


sangre con su dedo. 15 Degollará el 
macho cabrío de la ofrenda de ascensión 
del pueblo y llevará su sangre al interior 
del Velo; y con su sangre hará tal como 
hizo con la sangre del novillo, y rociará 
sobre la Cubierta y frente a la Cubierta. 
16 Así hará expiación sobre el Santuario 


51. Torat Kohanim 16:41; Yomá 55a. A pesar de 
que el versículo dice que deberá “rociar con su dedo 
sobre el frente oriental de la Cubierta”, y luego 
“frente a la Cubierta”, de lo cual se pudo haber 
entendido que el primer rociamiento debería ser 
encima del Altar y los otros siete directamente sobre 
la superficie frontal del Arca, ese no era el caso. Los 
ocho rociamientos eran efectuados encima del suelo, 
sin que la sangre llegase a tocar el Arca. El versículo 
dice que un rociamiento era “ sobre el frente” y los 
otros siete “frente a la Cubierta” en el sentido de que 
el primero estaba dirigido hacia arriba y los siete 
restantes hacia abajo. 

52. En su comentario al v. 16:11, j.v. ’hn nj|3 *i£pi, 
Rashí ya enseñó que el toro de la ofrenda de pecado 
ofrecido por el Kohén Gadol tenía como propósito 
expiar en favor de los kohanim si entraban en estado 
de impureza al Santuario, comían las ofrendas 
consagradas estando en estado de impureza o 
comían las ofrendas consagradas estando éstas 
contaminadas, aunque el que las coma fuese puro. 
Este mismo propósito tenía el macho cabrío del 
pueblo, sólo que la expiación era únicamente por los 


israelitas {Sifté Jajamim). Ver también la nota 40 de 
esta parashá. 

53. Yomá 61a. Al enfatizar que este macho cabrío 
es oyb ivh, “del pueblo”, el versículo lo contrasta 
explícitamente con el toro de Aharón enunciado en 
el v. 16:11, el cual también es descrito en términos 
similares: ib "ton. Ahora bien, el contrastar ambos 
animales (“éste es del pueblo; aquél de Aharón”) 
implica que en cierto aspecto son iguales. Su 
igualdad se manifiesta en el hecho de que ambos 
tienen como propósito hacer expiación por idénticas 
transgresiones (Gur Aryé). 

54. Ver supra, v. 16:8. 

55. Torat Kohanim 16:41; Yomá 55a. El versículo 
compara el macho cabrío del pueblo con el toro del 
Kohén Gadol en términos de los rociamientos a fin 
de enfatizar que éstos deben ser iguales en todos los 
respectos: del mismo modo que en el caso del toro 
había un rociamiento “sobre el frente oriental de la 
Cubierta” y siete “frente a la Cubierta”, lo mismo se 
debe aplicar al macho cabrío. Esto excluye que rocíe 
siete veces “sobre” la Cubierta y una vez “frente” a 
la misma {Sifté Jajamim ). 
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16. aa Fíaava /por las impurezas de los hijos de israel. Esto se refiere a las impurezas 
provocadas por los israelitas que entran al Santuario 56 en estado de impureza 57 y no les fue 
sabido al final, 58 puesto que más adelante se declara que son transgresiones “entre todos sus 
pecados [OítN'an]”. Y el término JiNon se refiere siempre a una transgresión cometida sin 
intención. 59 


56. Lo que Rashí señala aquí no se refiere 
exclusivamente al acto de entrar al Santuario en 
estado de impureza, sino que también se aplica a 
comer las ofrendas consagradas [kodashim] en 
estado de impureza. Puesto que a ambos casos se 
aplican leyes idénticas, es común que sólo se 
mencione un caso, pero lo mismo se aplica al otro 
(Lifshutó shel Rashí). 

57. Torat Kohanim 16:42. Rashí señala que la 
“impureza” mencionada aquí únicamente se refiere 
a la impureza de los que entran al Santuario para 
enfatizar que esta ofrenda de pecado no proporciona 
expiación por otras transgresiones también definidas 
por la Torá en términos de “impureza” [nisnij]. Por 
ejemplo, la idolatría ( infra , v. 20:3), el incesto y el 
adulterio (infra, v. 18:30), y el asesinato ( Bemidbar 
35:34). A pesar de que la comisión de estos tres 
pecados capitales también acarrea impureza al 
transgresor, esta ofrenda de pecado no le 
proporciona expiación por haberlos cometido. Esto 
se infiere del hecho de que literalmente la Torá dice 
que esta ofrenda hará expiación “de las impurezas 
de los Hijos de Israel”, lo cual implica de una parte 
de ellas, pero no de todas. Según esto, la expresión 
u) 7 'pn en este versículo se refiere específicamente al 
Santuario, teniendo un sentido equivalente al de 
íálPO (Gur Aryé). 

58. Los individuos que entran al Santuario en 
estado de impureza pueden ser divididos en dos 
grupos, cada uno comportando dos casos. 1) Los que 
sabían que eran impuros, pero lo olvidaron y 
entraron al Santuario. De estos hay dos casos: el 
primero es el de los que al final, después de haber 


entrado, se dieron cuenta de su error, y el segundo 
el de los que ni siquiera al final se enteraron de su 
error. 2) Los que no sabían que eran impuros y 
entraron al Santuario. De estos hay dos casos: el 
primero es el de los que al final se enteraron de que 
habían sido impuros cuando entraron, y el segundo 
el de los que no se enteraron de ello ni siquiera al 
final. Rashí explica aquí que este versículo se refiere 
específicamente al segundo caso del primer grupo: 
al de la persona que inicialmente sabía que estaba 
impura, luego lo olvidó y entró al Santuario, pero 
incluso después no recordó que había estado impura. 
Esta ofrenda no podría hacer expiación por el primer 
caso del primer grupo (en el cual al final se enteró 
de su impureza) puesto que en tal caso la persona 
estaría obligada a traer su propia ofrenda de pecado, 
como se indica en los w. 5:3-6. Tampoco podría 
hacer expiación por el segundo grupo (el de las 
personas que desde el principio no sabían que eran 
impuras) porque en tal caso nunca se obligaría a 
ofrecer una ofrenda de pecado, según Rashí mismo 
señaló en Shebuot 7b ( Gur Aryé ; Mosquil leDavid). 

59. Torat Kohanim 16:42; Shebuot 7b. El hecho de 
que la Torá se haya referido a este tipo de 
transgresiones en términos de nt<\pn, con lo cual 
alude a una transgresión por la cual la persona queda 
obligada a traer una ofrenda de pecado [ntwn], 
demuestra que este versículo solamente habla acerca 
de una persona que al principio sabía que era impura 
y al final se olvidó. Pues en tal caso, cuando la 
persona se entere de que actuó erróneamente, 
quedará obligado a traer una ofrenda de pecado 
personal. Mientras tanto, la expiación que la persona 
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y por sus pecados intencionales de entre m 
todos sus pecados; y asimismo hará para 
la Tienda de la Cita que reside con ellos 
en medio de sus impurezas. 17 Ninguna '*731 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

BSVgviSlM / Y POR sus PECADOS INTENCIONALES. Es decir, incluso por los que entran 
intencionalmente al Santuario 60 en estado de impureza. 61 


Tjitt bflRb ní/j¡> )0] / Y asimismo hará para la tienda de la cita. En el sentido de que al igual 
que roció de la sangre de las dos ofrendas, el toro y el macho cabrío, en el interior del lugar 
Santísimo mediante un rociamiento arriba y siete abajo, así también deberá rociar sobre el Velo 
desde el exterior 62 con un poco de las dos sangres: un rociamiento arriba y siete abajo. 63 


ODNtíü nina onx príri / que reside con ellos en medio de sus impurezas. Esto enseña que a 
pesar de que ellos estén en estado de impureza, la Presencia divina está entre ellos. 64 


necesita la provee la ofrenda de pecado mencionada 
aquí, quedando suspendida su obligación personal a 
una ofrenda de pecado hasta que se dé cuenta de su 
error. Ahora bien, la razón por la que la persona 
necesita de expiación momentánea hasta que se 
entere de su error y traiga su propia ofrenda es para 
librarlo de sufrimientos y tribulaciones. Incluso una 
persona que cometió una transgresión por error 
precisa de expiación para que no vengan sobre él 
tribulaciones ( Gur Aryé). 

60. Torat Kohanim 16:42; Shebuot 7b. Del mismo 
modo que ntoan generalmente designa un error no 
intencional, el término yv )2 en hebreo se refiere a 
una transgresión cometida intencionalmente. Era 
necesario que el versículo especificase que esta 
ofrenda de pecado también hace expiación por este 
tipo de transgresiones porque se pudo haber pensado 
que sólo por la transgresión hecha por error expiaría, 
pero no cuando es cometida intencionalmente (Sifté 
Jajamim). 

61. Cuando Rashí señala aquí que esta ofrenda de 
pecado hace expiación incluso por la transgresión 
intencional, ello sólo se aplica en caso de que la 
persona no haya recibido advertencia previa. Pero si 
la hubo, la única expiación que puede tener es 


mediante los treinta y nueve azotes reglamentarios 
para el transgresor de cualquier prohibición en la 
Tora (Tiféret Israel). 

62. El Velo [parójei] separaba el kódesh 
hakodashim del resto del Santuario. La frase “desde 
el exterior” quiere decir que deberá rociar el Velo 
del lado que mira al resto del Santuario, hacia el 
este, y no del lado intemo que forma la pared 
oriental del kódesh hakodashim. 

63. Torat Kohanim 16:43; Yomá 56b. Rashí precisa 
esto para enfatizar que se debe rociar el Velo con la 
sangre de los mismos animales descritos 
anteriormente, el macho cabrío del pueblo y el toro 
del Kohén Gadol, y no que se debe rociarlo con la 
sangre de otros dos animales ni tampoco con la de 
uno solo de ellos ( Najalat Yaacob). 

64. Torat Kohanim 16:43; Yomá 56b. Según esta 
interpretación, el sujeto del verbo 1?Vn, “que 
reside”, no se refiere directamente a la Tienda de la 
Cita [ohel moed\, sino a la Presencia de Dios que 
por medio de la Tienda de la Cita reside entre ellos, 
incluso cuando están impuros. Esto constituye un 
indicio del amor de Dios hacia Israel (Séfer 
haZikarón). 
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persona estará en la Tienda de la Cita 
cuando él entre para hacer expiación en 
el Santuario, hasta que salga; y hará 
expiación por sí mismo y por su casa, y 
por toda la asamblea de los Hijos de 
Israel. 

18 Saldrá hacia el Altar que está 
delante del Eterno y sobre él hará 
expiación: deberá tomar un poco de la 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

18. 'n >&? i\úx papan Px /hacia el altar que está delante del eterno. Esto se refiere al Altar 
interior de oro, el cual está “delante del Eterno” dentro del Santuario. 65 Pero si este Altar estaba 
dentro del Santuario, ¿por qué la Torá dice que “saldrá”, con ello implicando que el Altar estaba 
fuera, que no es el caso? En realidad, dice que “saldrá” porque había efectuado los rociamientos 
de sangre en el Velo, y en ese momento estaba parado en el área que se extiende desde el Altar de 
oro hacia el interior del lugar Santísimo y había rociado en dirección ai Velo, y para las 
aplicaciones de sangre le era necesario salir del área que se extiende del Altar hacia fuera, para 
que comenzara las aplicaciones de sangre en el Altar a partir de la esquina noreste. 66 

V?¡) 1331 /Y SOBRE él hará EXPIACIÓN. ¿Y cuál es su expiación? “Tomará de la sangre del novillo 
y de la sangre del macho cabrío”, mezcladas una con otra. 67 


65. No se refiere al Altar exterior de cobre, el cual 
estaba situado en el Atrio, fuera del Santuario 
mismo (la Tienda de la Cita). 

66. Toral Kohanim 16:45; Yomá 58b. La 
disposición del Tabernáculo en el desierto era la 
siguiente: el Santuario (la Tienda de la Cita) se 
extendía de este a oeste. En su lado occidental se 
ubicaba la cámara del kódesh hakodashim, el lugar 
Santísimo, considerada la parte más “al interior” del 
Tabernáculo. Dentro del kódesh hakodashim estaba 
depositada el Arca [arón] . El Velo [parójet] 
separaba esta cámara del resto del Santuario. El 
Altar interior de oro se localizaba frente al Velo, en 
el área comprendida entre éste y la entrada oriental 
del Santuario. Cuando el Kohén Gadol efectuó los 


rociamientos hacia el Velo, se hallaba parado dentro 
de esta área, encarando el Velo. Por lo tanto, cuando 
la Torá dice aquí que debía “salir”, ello no quiere 
decir que debía salir del Santuario, sino salir de esta 
área que se extiende desde el Altar interior de oro 
hacia el Velo en dirección al lado del Altar de oro 
que mira hacia la entrada del Santuario, situada 
hacia el este. 

67. Torat Kohanim 16:46; Yomá 56b. Siguiendo el 
midrash de los sabios talmúdicos, en los w. 6, 10 y 
11, la expresión “expiación” Rashí la explicó en el 
sentido de confesarse. Pero aquí, de nuevo siguiendo 
al midrash, Rashí la explica en referencia al 
rociamiento de la sangre de la ofrenda, ya que aquí 
explícitamente se habla de “tomar la sangre” 
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sangre del novillo y de la sangre del 
macho cabrío y ponerla sobre los 
cuernos del Altar, en derredor. 19 Con su 
dedo rociará sobre él de la sangre siete 
veces; así lo purificará y lo consagrará 
de las impurezas de los Hijos de Israel. 

20 Cuando haya terminado de hacer 
expiación por el Santuario, la Tienda de 
la Cita y el Altar, deberá acercar el 
macho cabrío vivo. 2l Aharón apoyará 
sus dos manos sobre la cabeza del 
macho cabrío vivo y confesará sobre él 
todas las iniquidades de los Hijos de 
Israel y todos sus pecados intencionales 
de entre todos sus pecados, y los pon¬ 
drá sobre la cabeza del macho cabrío, 
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---TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

19. tnn p vby njni /rociará sobre él de la sangre. Después de haber puesto las aplicaciones 
de sangre con su dedo sobre los cuernos del Altar, el Kohén Gadol efectuaba siete rociamientos 
de sangre sobre su parte superior. 68 

Yinp / ASÍ LO PURIFICARÁ. Del pasado. 69 
impt / Y lo consagrará. Para el futuro. 70 


(Mizrají). Según esto, la frase py “y hará 
expiación sobre él” y la frase mip n¡?in, “y tomará 
de la sangre” se refieren ambos a un mismo acto, 
siendo la segunda frase la explicación de la primera 
(Mesiaj Ilemitri). 

68. Yomá 58b. A diferencia del versículo anterior, 
donde la frase “y tomará de su sangre” constituye la 
explicación de “y hará expiación sobre él”, en este 
versículo la frase “con su dedo rociará sobre el 
[Altar]” no es la explicación de la frase “ponerla 
sobre los cuernos del Altar” al final del versículo 
anterior. No es que el ponerla implique rociarla, sino 


que ambas expresiones se refieren a dos actos 
distintos ( Lifshuíó shel Rashí). 

69. Toral Kohanim 16:48. Es decir, de los casos 
pasados de impureza ( Mizrají ). 

70. Toral Kohanim 16:48. Es decir, lo consagrará 
en el sentido de que a partir de ahora deberán 
cuidarse de no profanarlo en el futuro (Mizrají). O 
también esto puede entenderse en el sentido de que 
justamente por medio del acto de purificarlo de las 
impurezas pasadas ello mismo lo “consagraba” para 
el futuro, ya que de este modo permanecería en su 
estado intrínseco de consagración. 
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y lo enviará lejos con un hombre 
designado hacia el desierto. 22 El macho 
cabrío portará sobre sí todas las 
iniquidades hacia una tierra 
despoblada, y enviará al macho cabrío 
al desierto. 

23 Aharón vendrá a la Tienda de la 
Cita y se quitará las vestimentas de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

21. >íi 3 > \y>N / un hombre designado. Es decir, que ha sido preparado para esta tarea desde el día 
anterior. 71 


23. Tjritt briN ?n fin* kii / aharón vendrá a la tienda de la cita. Nuestros Maestros 
afirmaron que éste no es el lugar cronológico de este versículo, y dieron razón de sus palabras 
en el tratado talmúdico Yomá. 11 Y dijeron que toda esta sección fue enunciada conforme al 
orden del servicio sacerdotal de Yom Kipur, excepto por este enunciado en el que se habla de la 
venida del Kohén Gadol, ya que ella tenía lugar después de haber llevado a cabo su propia 
ofrenda de ascensión y la ofrenda de ascensión del pueblo, 73 así como la quema de las partes 
designadas del toro y del macho cabrío, 74 los cuales eran llevados a cabo fuera del Santuario, 
vestido con las vestiduras que contenían oro. Y después de haber realizado estas partes del servicio 
el Kohén Gadol se sumergía en la mikvé , lavaba 75 sus manos y sus pies, y se quitaba esas vestiduras 
y se ponía las vestimentas blancas de lino. Y posteriormente entraba a la Tienda de la Cita a fin 
de sacar la paleta en la cual había llevado el sahumerio al lugar Santísimo y el incensario en el 
cual había puesto el sahumerio, con el que había hecho que el sahumerio ascendiera en humareda 


71. Torat Kohanim 16:57; Yomá 66b. El adjetivo 
rny está relacionado con la palabra ny, que se refiere 
a un momento designado, fijo. Es por eso que Rashí 
señala aquí que se trata de un hombre ya preparado 
para esto, pues desde el día anterior se le decía que 
para el día siguiente quedaba fijado para la tarea 
(i Gur Arye). 

72. Yomá 32a. 

73. Estas ofrendas son descritas en el v. 16:25, y se 


corresponden con los dos cameros mencionados al 
principio del capítulo, en los w. 16:3 y 16:5. 

74. Las “partes designadas [emurim] del toro 
y del macho cabrío” se refieren ai “sebo de 
la ofrenda de pecado” que fue quemado sobre 
el Altar exterior, según se describe en el v. 
16:25. 

75. Literalmente, “consagraba”. Ver al respecto la 
nota 23 de esta sección. 
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en el interior del lugar Santísimo. 76 ’ 77 

Tan n>a jik \jtfai /SE quitará las vestimentas DE lino. Después de haber sacado la paleta y el 
incensario, se pone entonces las vestiduras con oro para realizar el servicio de la ofrenda de 
ascensión continua \tamic¡\ del anochecer. 78 El orden de los servicios de Yom Kipur con sus 


76. Yomá 32a. El v. 16:22 concluyó con el envío del 
macho cabrío a Azazel. Este versículo habla de la 
entrada de Aharón a la Tienda de la Cita, quitarse 
las vestimentas blancas de lino y dejarlas ahí. 
Aparentemente este versículo es continuación 
cronológica del anterior. Pero ello plantea un grave 
problema, pues constituye una tradición originada en 
el Sinai [halajá lemoshé misinai] que en Yom Kipur 
el Kohén Gadol se sumergía en la mikvé cinco 
veces, cada vez que se cambiaba de las vestimentas 
blancas de lino a las vestiduras con oro y viceversa. 
Ahora bien, puesto que todos los servicios descritos 
hasta aquí habían sido hechos con las vestimentas de 
lino, si este versículo que sigue al envío del macho 
cabrío a Azazel estuviera escrito en orden 
cronológico, ello implicaría que después de haberlo 
hecho seguía vestido con las vestimentas de lino y 
no podría haber efectuado las cinco mudas de ropa 
ni, en consecuencia, las cinco inmersiones en la 
mikvé, sino sólo tres. Por esta razón, los sabios 
talmúdicos concluyeron que este versículo en 
realidad sigue cronológicamente al v. 16:26. Es 
decir, que después de haber enviado al macho cabrío 
—acto realizado con las vestimentas de lino—, el 
Kohén Gadol se mudó de ropas y se puso las 
vestiduras con oro, luego de lo cual ofreció las dos 
ofrendas de ascensión mencionadas en el v. 16:25 
(su camero personal y el camero del pueblo) y 
quemó en el Altar el sebo de la ofrenda de pecado 
mencionada en el v. 16:25 (Puesto que estas dos 
ofrendas no eran servicios exclusivos a Yom Kipur, 
no precisaban ser hechos con las vestimentas de 
lino.) Y sólo después de todo esto hay que leer este 
versículo, donde se narra que entró al Santuario. 
Ahora bien, puesto que cuando terminó de ofrecer 
las ofrendas de ascensión y quemar la grosura de la 


ofrenda de pecado estaba vestido con las vestiduras 
con oro, y en este versículo se dice que entró al 
Santuario y se quitó las vestimentas de lino, ello 
implica que entretanto había habido un cambio 
adicional de ropas: de las vestiduras con oro a las 
vestimentas de lino, así como la inmersión 
correspondiente. Sólo siguiendo este orden se 
pueden hallar cinco mudas de ropa y cinco 
inmersiones. Queda por explicar la razón por la cual 
había entrado al Santuario. En el v. 16:12 se narra 
que el Kohén Gadol entraba al interior del kódesh 
hakodashim para quemar el sahumerio, llevando 
consigo una paleta conteniendo el sahumerio y el 
incensario con las brasas. En el v. 16:18 se narra 
que, una vez terminado esto, debía salir del kódesh 
hakodashim. Ahora bien, cuando salía dejaba la 
paleta y el incensario dentro del kódesh hakodashim 
mientras el sahumerio ardía, y es por eso que 
después tenía que regresar vestido de nuevo con las 
vestimentas de lino para recogerlo ( Mizrají ; Lifshutó 
shel Rashí). 

77. La razón por la que la Torá no insertó este 
versículo siguiendo su orden cronológico fue porque 
prefirió separar la narración en dos secciones: la 
primera describe todos los servicios realizados con 
las vestimentas blancas (del v. 16:4 hasta el 16:22), 
y la segunda describe los servicios realizados con las 
vestiduras con oro (w. 16:24-28) {Mizrají). Para una 
descripción ordenada de las cinco mudas de ropa y 
las cinco inmersiones, ver la nota 24 de esta sección. 

78. Esta ofrenda era la última en el orden del día, 
como Rashí señalará más adelante. Por lo tanto, el 
quitarse las vestimentas de lino y ponerse las 
vestiduras con oro había sido hecho después de 
haber salido del Santuario llevándose la paleta y el 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

correspondientes mudas de ropa es el siguiente: primero, la ofrenda de ascensión continua de la 
mañana, con las vestiduras de oro; segundo, el servicio del novillo y el macho cabrío interiores, 79 
así como el sahumerio que era quemado en el incensario, 80 con las vestimentas blancas de lino; 
tercero, el carnero del Kohén Gadol, el carnero del pueblo 81 y algunas de las ofrendas adicionales 
[¡ musaf], s 2 con las vestiduras de oro; cuarto, el sacar la paleta y el incensario, con las vestimentas 
blancas de lino; quinto, el resto de las ofrendas adicionales, 83 la ofrenda de ascensión continua 
del anochecer, el sahumerio del Santuario que era quemado sobre el Altar interior, 84 con las 
vestiduras de oro. 85 Y el orden de los versículos conforme al orden de los servicios de Yom Kipur 
es el siguiente: “Enviará al macho cabrío al desierto”; 86 “lavará su carne en agua... saldrá y 
ofrecerá su ofrenda de ascensión, etc.”; 87 “Y el sebo de la ofrenda de pecado hará que arda en 
humareda, etc.” 88 Y luego se prosigue con los procedimientos indicados en todo el resto de la sección 
hasta el versículo: “Después podrá entrar al campamento.” 89 Y después de todo esto hay que leer 


incensario. Esto indica que el versículo no debe 
entenderse literalmente, en el sentido de que entró 
al Santuario y se quitó allí las vestimentas blancas, 
en una misma ocasión. En realidad habla de dos 
actos realizados en momentos distintos: primero 
entró al Santuario y salió con la paleta y el 
incensario; luego se quitó las vestimentas blancas y 
se puso las vestiduras con oro ( Rambán ; Mizrají). 

79. Es decir, el toro del Kohén Gadol y el macho 
cabrío cuya lote había sido designada “para el 
Eterno”. Estos dos animales eran ofrendas de pecado 
y su servicio era realizado en el interior del 
Santuario. Ver al respecto los w. 6-11 y 14-20. 

80. Ver al respecto los w. 16:12-13. 

81. Ambos cameros eran ofrendas de ascensión. 
Ver al respecto los w. 16:3,5,24. 

82. Las siete ofrendas adicionales [musaf\ del día 
que consistían en ovejas. Estas no son mencionadas 
en este libro, sino en Bemidbar 29:8. 

83. Esto se refiere al toro y el camero mencionados 
en Bemidbar 29:8, los cuales eran ofrendas de 
ascensión, así como al macho cabrío que era ofrenda 
de pecado, mencionado en Bemidbar 29:11. 

84. Este sahumerio no es el mismo que es 


mencionado en los w. 16:12-13. Aquél era un 
servicio exclusivo a Yom Kipur, mientras que éste 
formaba parte del servicio diario de todo el año; era 
quemado dos veces al día (ver al respecto Shemot 
30:34-36). El de Yom Kipur era llevado al kódesh 
hakodashim, mientras que el de todo el año era 
quemado en el Altar interior. Puesto que se trataba 
de un servicio diario, era quemado con las vestiduras 
con oro. 

85. Yomá 32a. 

86. Supra, v. 16:22. Hasta aquí el Kohén Gadol 
realizaba los servicios vestido con las vestimentas 
blancas de lino. 

87. Infra, v. 16:24. Este versículo habla acerca de 
los dos cameros ofrecidos en ofrenda de ascensión. 
Esto lo hacía después de haberse quitado las 
vestimentas blancas de lino y haberse puesto las 
vestiduras con oro. 

88. Infra, v. 16:25. Este versículo habla acerca de 
la quema del sebo de las dos ofrendas de pecado 
mencionadas en los w. 16:6-11 y 16:14-20. Esto era 
realizado después de haber ofrecido las dos ofrendas 
de ascensión. 

89. Infra, v. 16:28. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

el versículo que comienza con las palabras: “Aharón vendrá...” 90 

Oí» on»ini ; / Y las dejará allí. Esto enseña que esas vestimentas precisan ser guardadas 91 para 
siempre, y no podrá utilizar esas mismas cuatro vestimentas de lino para otro Yom Kipur. 92 

24. 'íai_ i*róa nít imt / lavará su CARNE, ETC. Más arriba, del versículo donde está escrito: “Deberá 
lavar su carne [en agua] y vestirlas”, 93 aprendimos que cuando el Kohén Gadol se cambiaba las 
ocho vestiduras con oro por las cuatro vestimentas blancas de lino precisaba de la inmersión. 
{Pues en esa inmersión se quitaba las vestiduras con oro con las que había realizado el servicio 
de la ofrenda de ascensión continua de la mañana y se ponía las vestimentas blancas para realizar 
el servicio especial del día de Yom Kipur.} Y aquí aprendemos que cuando se cambie las 
vestimentas blancas de lino por las vestiduras con oro también requiere una inmersión. 94 

tóíTi? oipoa /EN un lugar sagrado. Es decir, en un lugar consagrado con la misma santidad del 
Atrio \azará\ del Santuario. Y dicho lugar estaba en el techo del sitio llamado Aposento de Parvá. 9 ' 


90. Este mismo versículo, el 16:23. 

91. El sentido de la frase otó on^rn indica que se 
las deja para siempre, no temporalmente. Pero sería 
ilógico decir que el Kohén Gadol debía dejar para 
siempre estas ropas dentro de la Tienda de la Cita. 
Por esta razón, hay que explicarlo en el sentido de 
que no podían volver a ser utilizadas jamás 
( Rambán ). 

92. Torat Kohanim 16:61; Yomá 12b. Es decir, que 
ningún Kohén Gadol podía volver a utilizarlas ni 
siquiera para el Yom Kipur siguiente, y tampoco que 
ningún kohén común podía utilizarlas durante el 
resto del año ( Mizrají ). 

93. Supra , v. 16:4. 

94. Torat Kohanim 16:60; Yomá 32a. El v. 16:4 
habla de cuando el Kohén Gadol se disponía a 
comenzar el servicio especial del día, después de 
haber ofrecido la ofrenda de ascensión continua de 
la mañana, la cual era llevada a cabo con sus ocho 


vestiduras normales, las cuales tenían oro. En este 
cambio efectuaba una inmersión en la mikvé. Este 
versículo habla acerca del procedimiento inverso: é 
cambio de las vestimentas blancas de lino por las 
vestiduras con oro, aquí aludidas en la frase “sus 
vestiduras”. En este cambio también precisaba 
sumergirse en la mikvé, y es esto lo que este 
versículo enseña 

95. Según afirma el Talmud en Yomá 35a, Parvá era 
el nombre de un mago persa en la época del 
Segundo Templo. En ese lugar, Rashí comenta que 
Parvá fue el que construyó este aposento. Sin 
embargo, el comentario de Tosafot ahí mismo cita 
una tradición antigua según la cual el mago Parvá 
tenía tantos deseos de observar el servicio del Kohén 
Gadol en Yom Kipur que construyó un túnel para 
ello; habiendo sido descubierto, los kohanim de 
guardia lo mataron. Pero en honor a su interés, fue 
construido un aposento en el Segundo Templo al 
cual le pusieron su nombre. 
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y se pondrá sus vestiduras; saldrá y 
ofrecerá su propia ofrenda de ascensión 
y la ofrenda de ascensión del pueblo, y 
hará expiación por sí mismo y por el 
pueblo. 25 Y el sebo de la ofrenda de 
pecado hará que arda en humareda 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

E igualmente, las cuatro inmersiones que constituían una obligación específica del día eran 
realizadas en ese sitio. Pero la primera inmersión tenía lugar en un sitio sin consagrar. 96 


vna íiN \ya5i / y se pondrá sus vestiduras. Es decir, las ocho vestiduras con oro propias del 
Kohén Gadol con las cuales realiza su servicio durante todos los días del año. 97 


N3>1 / SALDRÁ. Del Santuario al Atrio, ya que ahí estaba el Altar de la ofrenda de ascensión. 

iJftV Jií¡¡ ft'iiy) / Y ofrecerá SU ofrenda de ASCENSIÓN. Esta ofrenda es la misma que la indicada 
en la frase “y el carnero en ofrenda de ascensión”, enunciada más arriba en el versículo que 
comienza con las palabras: “Con esto Aharón vendrá, etc.” 98 

ojm vtív íiío / Y LA OFRENDA de ascensión DEL PUEBLO. Esta ofrenda es la misma que la indica en 
la frase: “Y un carnero en ofrenda de ascensión”, enunciada más arriba en el versículo que 
comienza con las palabras: “Y de la asamblea de los Hijos de Israel, etc.” 99 


96. Toral Kohanim 16:62; Yomá 30a. Para definir 
lo que aquí se entiende por “un lugar sagrado”, 
Rashí cita el procedimiento de las inmersiones del 
Kohén Gadol en la época del Segundo Templo. 
En el Templo había tres aposentos o cámaras 
grandes [lishkot]: Aposento de la Sal [lishkal 
hamélaj ], Aposento de Parvá [ lishkat haparvá] y 
Aposento de Lavadores [ lishkat medijim}. Sobre 
el techo del Aposento de Parvá se localizaba una 
mikvé. Ésta era utilizada exclusivamente para las 
inmersiones del Kohén Gadol en Yom Kipur, 
puesto que éste precisaba sumergirse en “un lugar 
sagrado” y este sitio se hallaba dentro del área 
del Templo. Sin embargo, puesto que la primera 
inmersión del día no era exclusiva de Yom Kipur, 
sino que era realizada diariamente, no tenía lugar 


ahí sino fuera del Templo, en una mikvé situada 
junto a la Puerta del Agua [sháar hamáyim ] y al 
lado del aposento del Kohén Gadol, al sur del 
Atrio. Esta primera inmersión no era sólo para el 
Kohén Gadol, sino que era obligatoria para todo 
kohén antes de iniciar su servicio del día ( Lifshutó 
shel Rashí). 

97. A pesar de que la frase literalmente dice “sus 
ropas [fm]”, ello no debe entenderse en 
referencia a sus ropas personales, sino a las 
vestiduras propias de su cargo de Kohén Gadol 
(Sifté Jajamim). 

98. Ver supra, v. 16:3. Esta es la única ofrenda de 
ascensión enunciada en esta sección ( Mizrají ). 

99. Ver supra , v. 16:5. 
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sobre el Altar. 

26 La persona que envíe e2 macho 

cabrío a Azazel deberá sumergir sus 
vestimentas y lavar su carne en agua; 
después podrá entrar al campamento. 
27 El novillo de ofrenda de pecado y el 
macho cabrío de ofrenda de pecado, 
cuya sangre ha sido traída para hacer 
expiación en el Santuario, [alguien] los 
sacará fuera del campamento; y 
quemarán al fuego sus pieles, sus carnes 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

25. íttwriri abn dni / y EL sebo de LA ofrenda de pecado. Es decir, las partes designadas 
[emurim] del novillo y el macho cabrío 10 °. 

nnatan b>wp> / hará que arda en humareda 101 sobre el altar. Sobre el Altar exterior. Pues 
acerca del Altar interior explícitamente está escrito: “No ofrecerás sobre él sahumerio extraño, 
ofrenda de ascensión u oblación.” 102 


27. DW DN Man WN / CUYA SANGRE HA SIDO TRAÍDA. Al Santuario, y al interior mismo del lugar 
Santísimo. 103 


100. El toro del Kohén Gadol [ver el v. 16:3] y el 
macho cabrío del pueblo cuya lote era “para el 
Eterno” [ver los w. 8-9], ambos de los cuales eran 
ofrendas de pecado. A pesar de que este versículo 
literalmente dice munn, “la ofrenda de pecado” en 
singular, se refiere a ambas ofrendas. El sustantivo 
ntuanri en este caso es un nombre genérico 
( Mizrají ). 

101. El verbo i’Upnb en hebreo literalmente 
significa “hacer que algo se queme en humareda 
[~irop]”. Por esta razón en el texto mismo de la Torá 
lo traducimos literalmente. No obstante, hay que 
entenderlo en el sentido general de “quemar”. En el 
texto de Rashí es a veces traducido por este verbo. 

102. Shemot 30:9. Sobre el Altar interior de oro 
explícitamente se dice que no se pueden ofrecer ahí 


las ofrendas que el versículo citado menciona. Rashí 
opina que esta prohibición también se aplica a las 
demás ofrendas, en este caso la ofrenda de pecado 
(Najalat Yaacob). 

103. El versículo solamente dice que la sangre 
había sido llevada para expiar útpa, pero no es 
claro a qué lugar específico alude este término. 
Rashí explica que en este caso no se refiere 
específicamente al Santuario -que en otros 
versículos también es llamado rnp-, sino también al 
lugar Santísimo [kódesh hakodashim ]. La sangre de 
las ofrendas de pecado normales era llevada al 
Santuario, como se indica en el v. 6:23. Aquí, sin 
embargo, se trata de ofrendas de pecado exclusivas 

a Yom Kipur, por lo que su sangre era llevada al 

kódesh hakodashim (Mizrají). 
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y sus desechos. n La persona que los 
queme deberá sumergir sus vestimentas 
y lavar su carne en agua; después podrá 
entrar al campamento. 

29 Esto será para ustedes un estatuto 
perpetuo: en el séptimo mes, en el 
décimo [día] del mes, afligirán sus 
cuerpos y no realizarán ninguna labor, 
tanto el nativo como el prosélito que 
habita entre ustedes. 30 Pues en este día 
él hará expiación por ustedes a fin de 
purificarlos; de todos sus pecados 
delante del Eterno serán purificados. 
31 Es un Shabat de reposo completo para 
ustedes, y afligirán sus cuerpos;* es 
estatuto perpetuo. 

32 El kohén que haya sido ungido o 
que haya sido investido para oficiar 
en lugar de su padre, hará expiación; 
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- TRADUCCIÓN DE RASHl- 

32. 'iai n* iv>n pan naai / el kohén que haya sido ungido... hará expiación, etc. Esta 
expiación de Yom Kipur únicamente es válida cuando es realizada por un Kohén Gadol. 104 
Puesto que toda esta sección ha sido enunciada explícitamente acerca de Aharón, era necesario 
que aquí la Torá declarase con respecto al Kohén Gadol que en el futuro ocupe su lugar que 
será igual que Aharón en el sentido de que él también deberá llevar a cabo el servicio de Yom 
Kipur. 105 


*Nota al texto de la Torá: La frase en hebreo 
literalmente dice “afligirán sus almas [dd»íiY> 9 )]”. 
Aunque Rashí no explica el sentido de esta frase, el 
Rambán señala que cualquier “aflicción” 
relacionada directamente con vynj sólo puede 
referirse al ayuno, en este caso se refiere a la 
vitalidad que anima al cuerpo, por lo que su 
aflicción implicaría reducirla: el ayuno. 


104. Yomá 32b. 

105. Toral Kohanim 16:79. El servicio de Yom 
Kipur no puede ser realizado por un kohén 
ordinario, sino exclusivamente por el Kohén Gadol. 
Esto se infiere del hecho de que aquí la Torá habla 
del “kohén que haya sido ungido”, y la unción con 
el aceite del Santuario sólo se aplicaba al Kohén 
Gadol (Gur Arye). 
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Vr» íw WRi/O QUE haya SH»o investido. 106 Basándome exclusivamente en la frase anterior 107 
únicamente sé que el Kohén Gadol que fue ungido con el aceite de la unción podrá realizar el 
servicio de Yom Kipur. Pero, ¿de dónde se aprende que el Kohén Gadol “incrementado en 
vestiduras” también podrá realizar el servicio de Yom Kipur? 108 Para indicar eso, la Torá declara 
aquí: “O que haya sido investido para ministrar en lugar de su padre, etc.” 109 La designación de 
“incrementados en vestiduras” se refiere a todos los Kohanim Guedolim que oficiaron desde el 
reinado de Yoshiyahu en adelante, ya que en sus días se ocultó la redoma del aceite de la unción 
que existía desde la época de Moshé. 110 

van ¡nruri inab / para oficiar en lugar de su padre. Esta frase fue enunciada 111 para enseñar 
que si el hijo del Kohén Gadol anterior es capaz de llenar el lugar de su padre, tiene precedencia 
sobre cualquier otro hombre para ocupar dicho puesto. 112 


106. La frase literalmente dice “o que haya llenado 
su mano”. En hebreo, la expresión “llenar la mano” 
de alguien significa investirlo con la autoridad 
propia de un cargo determinado, en este caso el 
cargo de Kohén Gadol. La investidura en el cargo se 
hacía mediante la puesta de las vestiduras 
sacerdotales, como Rashí mismo señala en Shemot 
29:8-9. 

107. “El kohén que haya sido ungido...” Esta frase 
específicamente habla de uno que haya sido ungido 
con el aceite del Santuario, lo cual se podría 
entender como implícitamente excluyendo a otro 
kohén. 

108. Hay dos clases de Kohén Gadol: el ungido con 
el aceite del Santuario y el llamado “incrementado 
en vestiduras”. El primero tomaba posesión de su 
cargo no sólo mediante la puesta de las ocho 
vestiduras sacerdotales, sino también mediante el 
hecho de ser ungido con el aceite del Santuario. El 
segundo no era ungido; era investido en su cargo 
sólo mediante el acto de realizar el servicio 
vistiendo estas ocho vestiduras, y de ahí que fuera 
llamado “incrementado en vestiduras”. En general, 
estas dos clases de Kohén Gadol se refieren a dos 
periodos en la historia del Santuario. En la época del 
Tabernáculo y del Primer Templo hasta el reinado 
del rey Yoshiyahu, los Kohanim Guedolim 
(Kohanim Mayores) eran ungidos con el aceite del 
Santuario (ver al respecto Shemot 30:30). Pero este 
rey, previendo el futuro exilio del pueblo judío, 
ocultó el aceite y otros objetos sagrados del Templo 


para que no fuesen desterrados, como se narra en 
Yomá 52b. A partir de ese momento ningún Kohén 
Gadol pudo ser ungido con el aceite, por lo que 
todos los Kohanim Guedolim del Segundo Templo 
eran considerados “incrementados en vestidura” 
solamente. 

109. Torat Kohanim 16:79. 

110. Yomá 52b. Aunque en el Segundo Templo sólo 
hubo Kohanim Guedolim “incrementados en 
vestiduras”, en el Primer Templo coexistían los dos, 
ya que en ciertas ocasiones se nombraba a otro 
Kohén Gadol para suplantar al que había sido 
investido en su puesto por medio del aceite, en caso 
de que algo le ocurriese; por ejemplo en Yom Kipur. 
Por esta razón, Rashí no quiere decir aquí que 
solamente hubo Kohanim Guedolim en el Segundo 
Templo; meramente señala que no hubo Kohanim 
Guedolim ungidos en esa época ( Rambán ). 

111. El énfasis en que el hijo será capaz de ejercer 
el puesto de Kohén Gadol “en lugar de su padre” 
implica que debe ser capaz de llenarlo, es decir, que 
debe poseer las cualidades y capacidades necesarias 
para ejercer el puesto (Gur Aryé ). Pero si se juzgaba 
que el hijo no era capaz de ello, la elección recaía 
en otro kohén. 

112. Torat Kohanim 16:80. A pesar de que en su 
comentario anterior Rashí había interpretado la frase 
“o que haya sido investido” en referencia al Kohén 
Gadol “incrementado en vestiduras” por el hecho de 
que sólo era investido con las vestiduras pero no 
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se pondrá las vestimentas de lino, las 
vestimentas sagradas. 33 Traerá 
expiación sobre el [lugar] Santísimo, y 
sobre la Tienda de la Cita y el Altar 
traerá expiación; y sobre los kohanim y 
sobre todo el pueblo de la asamblea 
traerá expiación. 34 Esto será para 
ustedes un estatuto perpetuo a fin de 
traer expiación sobre los Hijos de Israel 
por todos sus pecados una vez al año. Y 
él hizo conforme a lo que el Eterno 
ordenó a Moshé. 
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Capítulo 17 

1 El Eterno habló a Moshé, para 
decir: 2 Habla a Aharón y a sus hijos, y 
a todos los Hijos de Israel, y les dirás: 
Esto es lo que el Eterno ha ordenado, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

34. 'iJi ’n rus itíífa <y»»i /Y él hizo conforme a lo que el eterno ordenó, etc. Esta frase quiere 
decir que cuando llegó Yom Kipur, Aharón desempeñó el servicio del día conforme a este 
orden. 113 Y la Torá enfatiza esto aquí con el propósito de elogiar a Aharón, pues él no se vestía 
con las vestiduras sacerdotales para exhibir su grandeza personal, sino que sólo lo hacía como 
alguien que cumple el decreto del Soberano. 114 


ungido, el sentido simple del versículo es que se 
refiere a un Kohén Gadol cuya posesión del cargo 
fue recibida de su padre. El versículo implícitamente 
se refiere a ambos casos (Sifté Jajamim). 

113. No significa que Aharón realizó este servicio 
inmediatamente, ya que los mandamientos 
enunciados en este capítulo le fueron ordenados al 
día siguiente del fallecimiento de sus dos hijos 
Nadab y Abihú [ver supra, 10:1]. Puesto que al 
principio de este capítulo se dice que Aharón sólo 


debe entrar al kódesh hakodashim bajo ciertas 
condiciones para que no muriera como murieron sus 
hijos, es lógico inferir que no realizó este servicio 
de inmediato, sino en su momento apropiado. La 
muerte de los hijos de Aharón ocurrió el primero de 
Nisán; seis meses después, el 10 de Tishré fue Yom 
Kipur ( Mizrají ). Ver también el comentario de Rashí 
al v. 16:1, s.v. Vidn top tró varos troto Pn 'n na-tp 
’fri. 

114. Torat Kohanim \6\%5. 
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para decir: 3 Cualquier hombre de la 
casa de Israel que degüelle un toro, un 
cordero o una cabra en el campamento, 
o que degüelle fuera del campamento, 4 y 
a la entrada de la Tienda de la Cita no 
lo traiga para ofrecerlo en ofrenda al 
Eterno, delante del Tabernáculo del 
Eterno, le será considerado como sangre 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

17 

3. ava ix ri\y vnv> 7\ún / que degüelle un toro, un cordero. Este versículo habla solamente 
acerca de animales que hayan sido consagrados para ofrendas, puesto que a continuación se 
declara: “Para ofrecerlo en ofrenda.” 115 

njriaa /EN EL campamento. Es decir, fuera del Atrio del Tabernáculo (o del Templo). 116 

4. 3Vn> tn / SERÁ considerado COMO SANGRE. Es decir, que será considerado como 
alguien que derrama la sangre de un ser humano, 117 por lo cual paga con su 


115. Torat Kohanim 17:91. No es posible entender 
este versículo en referencia a animales no 
consagrados [julín ]. Puesto que en ningún lugar de 
la Torá se enuncia una prohibición de degollar un 
animal no consagrado fuera del Atrio del Santuario 
[el “campamento”], y aquí se enuncia el castigo de 
karet por degollar al animal, ello contradeciría el 
principio legal en la Torá que estipula que ningún 
castigo es aplicado a menos que haya una 
prohibición explícita sobre el acto (Gur Aryé). Rashí 
cita aquí la interpretación de Rabí Akibá. Sin 
embargo, el Talmud [Julín 17a] cita la opinión 
contraria de Rabí Ishmael, el cual afirma que este 
versículo sí habla acerca de animales no 
consagrados. Según él, durante la época del 
Tabernáculo [mishkán] en el desierto, no se podía 
degollar un animal para comer su carne sin hacerlo 
dentro del Tabernáculo y presentarlo en ofrenda 
sobre el Altar. Según él, el permiso para degollar 
animales no consagrados fuera del Santuario 
únicamente fue dado a partir de que los israelitas 
entraron a la Tierra de Israel. 


116. Torat Kohanim 17:89; Zebajim 107b. El 
“campamento” aquí mencionado no se refiere al 
campamento de los kohanim. Si lo hiciera, ello 
implicaría que el versículo prohíbe -castigando con 
karet- degollar animales consagrados en cualquier 
otro sitio del campamento de los kohanim que no 
fuese la esquina noreste del Altar. Pero a pesar de 
que si se lo hiciera así la ofrenda no sería valida, no 
hay transgresión en ello ni, mucho menos, castigo de 
karet por hacerlo (Sifté Jajamim). Por lo tanto, el 
“campamento” aquí se refiere al campamento de los 
leviim o de los israelitas. Por ello mismo, la frase 
“fuera del campamento” se refiere a cualquier otro 
lugar fuera del campamento de los israelitas en el 
desierto. Para una descripción detallada de los 
campamentos y su equivalencia con el Templo, ver 
las notas 95 y 271 de la parashat Vayikrá. 

117. Es obvio que al degollar al animal la persona 
derramó sangre, por lo que la frase no tendría 
sentido a menos que se la entienda como si dijese 
“será considerado como sangre de ser humano” [tn 
din] ( Mizrají ). 
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a ese hombre, sangre ha derramado; y 
ese hombre será cortado de en medio de 
su pueblo. 5 [Esto es] con el propósito 
de que los Hijos de Israel traigan los 
sacrificios que ellos degüellan a campo 
abierto, para que los traigan al Eterno 
a la entrada de la Tienda de la Cita 
al kohén; y los degollarán como sacri¬ 
ficios de ofrendas de paz al Eterno. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

propia vida. 118 > 119 

Tatú ot / sangre ha derramado. Esta frase fue enunciada para incluir en el castigo al que arroje 
la sangre de una ofrenda fuera del Atrio del Templo o el Tabernáculo. 120 

5 . o>nat en / QUE ELLOS degüellan. Esta frase quiere decir: que ellos tienen la costumbre 121 
de degollar. 122 


118. La razón de ello es que al primer hombre, 
Adam, no se le permitió matar a ningún animal para 
comer su carne. En aquella época, matar a un animal 
era casi equivalente a matar a un ser humano. 
Posteriormente, a Nóaj y a su descendencia les fue 
concedido el permiso para matar y comer animales, 
y es por eso que desde entonces está permitido 
derramar su sangre. Sin embargo, este permiso fue 
dado con la condición de hacerlo tal como lo 
estipula la Torá. Por ello, en un caso donde sea 
hecho en contravención a las leyes de la Torá -como 
en este caso el degollar un animal consagrado fuera 
del Atrio-, el permiso deja de ser operante y la 
situación se vuelve equivalente a la que había en la 
época de Adam (Beer haTorá; Rambárí). 

119. La frase que Rashí utiliza literalmente dice “se 
hace culpable por su propia vida”. En este caso no 
existe la pena capital impuesta por el tribunal [bet 
din]; ésta sólo se aplica al asesinato de un ser 
humano, no de un animal. El “pagar con su propia 
vida” se refiere a la pena de karet impuesta por el 
Cielo. 

120. Zebajim 107a. De la aparente redundancia de 
esta frase (puesto que ya se ha dicho que le “será 
considerado sangre”), el Talmud aprende que es 


enunciada para incluir en esta prohibición a la 
persona que arroje la sangre del animal consagrado 
fuera del Santuario, aunque lo haya degollado dentro 
de él. 

121. El verbo tPnfrt- está gramaticalmente en 
presente. Por ello, la frase se podría haber en el 
sentido de “que están degollando” ahora, en el 
momento en que Dios daba esta orden a Moshé. 
Pero en tal caso no tendría sentido la frase siguiente 
que dice que deben llevar el animal a la Tienda de 
la Cita para ofrecerlo en ofrenda; si el animal está 
siendo degollado ahora, no podría ser ya ofrecido en 
ofrenda. Por esta razón, el verbo D’nfrf se refiere 
aquí a un acto usual, continuo (Gur Ary€). 

122. La prohibición de ofrecer ofrendas fuera del 
Santuario no se aplica solamente a las ofrendas 
hechas a los demonios, mencionadas en el v. 17:7, 
sino a cualquier otra ofrenda, incluidas las hechas a 
Dios. Hasta la entrega de la Torá, la costumbre de 
la gente -incluidos los Patriarcas- era ofrecer sus 
ofrendas en cualquier altar construido para tal efecto 
en cualquier lugar. Pero a partir de la construcción 
del Santuario, éste es el único lugar donde pueden 
ser ofrecidas. 
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6 El kohén arrojará la sangre sobre el 
Altar del Eterno a la entrada de la 
Tienda de la Cita, y quemará en 
humareda el sebo como fragancia 
placentera al Eterno. 1 Para que ya no 
degüellen sus sacrificios a los demonios 
tras de quienes ellos se descarrían. Esto 
será para ellos estatuto perpetuo para 
sus generaciones. 

8 7 a ellos les dirás: Cualquier hombre 
de la Casa de Israel y del prosélito que 
habite entre ustedes que ofrezca una 
ofrenda de ascensión o un sacrificio, 
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7. onvv? / a los DEMONIOS. En este caso esta expresión significa: a los demonios. 123 Su sentido 
aquí es similar al del versículo: “Y demonios [on»j?w] bailarán allí.” 124 

8. n^v’. "Vito / QUE ofrezca una ofrenda de ascensión. Este pasaje fue enunciado para hacer 
que el que queme los órganos de una ofrenda fuera del área del Templo sea igualmente culpable 
al que degüelle una ofrenda fuera del área del Templo. Esto implica que si una persona degolló 
una ofrenda y su compañero ofreció los órganos, ambos serán culpables. 125 
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123. La palabra T>yvJ en hebreo literalmente 
significa “chivo” o “macho cabrío”. Este es el 
sentido que tiene en la mayoría de versículos de la 
Tora. Aquí, sin embargo, se refiere a los “demonios” 
o entes incorpóreos que se supone merodean en los 
lugares desolados e inhóspitos. Según el comentario 
de Ibn Ezrá, a estos entes se les da el mismo nombre 
que a los chivos porque ése es el aspecto que les 
adjudican los que creen en ellos. Según el Targum 
Yonatán ben Uziel, sin embargo, el versículo se está 
refiriendo a los ídolos, asemejándolos a los nnppj). 

124. Yeshayahu 13:21; Torat Kohanim 17:100. La 
Torá da como razón de la prohibición de ofrendar 
animales fuera de los recintos del Atrio para que ya 
no los degüellen a los demonios porque tal era la 
costumbre de los israelitas en Mitzráim (Ibn Ezrá). 


Por otra parte, la Torá afirma que la gente que haga 
ofrendas a los demonios se está prostituyendo, 
porque el creer en ellos y hacerles ofrendas es 
moralmente equivalente a ser infiel a Dios, ya que 
ello demuestra que piensan que hay entes en este 
mundo que tienen el poder individual para 
beneficiar o dañar a los seres humanos fuera de Dios 
(Rambárí). 

125. Torat Kohanim 17:103; Zebajim 106a. La 
prohibición de degollar animales en ofrenda fuera 
del Santuario ya fue expuesta en los versículos 
anteriores. Es por esta razón que Rashí señala que 
este versículo prohíbe quemar los órganos de una 
ofrenda fuera del Santuario, incluso si la ofrenda fue 
degollada correctamente en su interior. Rashí 
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9 y no lo traiga a la entrada de la Tienda 
de la Cita a fin de realizar su servicio al 
Eterno, dicho hombre será cortado de su 
pueblo. 

10 Cualquier hombre de la Casa de de 
Israel y del prosélito que habite entre 
ellos que consuma cualquier sangre, Yo 
pondré Mi semblante contra el alma 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

9. m?M / SERÁ cortado. Esto quiere decir que su descendencia será cortada y sus días serán 
cortados. 126 


10. tw /cualquier SANGRE. Puesto que más adelante se declara que la sangre es la que “hace 
expiación por el alma”, 127 se podría haber pensado que únicamente se hará culpable de transgredir 
esta prohibición tratándose de sangre de ofrendas consagradas. 128 Para indicar que no es así, este 
versículo enfatiza: “Cualquier sangre.” 129 

>ifl >«1131 / YO PONDRÉ MI SEMBLANTE. Esta fiase quiere decir: Dirigiré hacia él Mi atención. Me 
desocuparé de todos Mis demás asuntos y me encargaré de él para castigarlo. 130 


también agrega que esta prohibición no sólo se 
aplica a ese caso, sino incluso a una instancia donde 
la ofrenda fue descalificada porque había sido 
degollada fuera del Santuario. En este caso, si una 
persona quema la ofrenda, a pesar de que ya había 
sido descalificada, aun así se hará culpable (Gur 
Aryé). 

126. El castigo aquí es karet (lit., “escisión”, 
“corte”). Rashí quiere decir que si la persona tiene 
hijos, éstos morirán, y ella misma morirá 
prematuramente. De igual modo explicó en Shabat 
25b y Keritot 7a. Para una explicación más detallada 
de karet, ver la nota 86 de la parashat Vayikrá. 

127. Ver infra,v. 17:11. 

128. En el versículo siguiente se dice que Dios dio 
la sangre “sobre el Altar a fin de hacer expiación por 
sus almas; ya que es la sangre la que hace expiación 
por el alma”. Esto se pudo haber entendido en el 
sentido de que la prohibición de consumir sangre no 
es sólo porque en ella está el alma, sino también 


porque la sangre debe ser ofrecida en el Altar. Ello 
parece implicar que una sangre que no es ofrecida 
en el Altar no caería bajo esta prohibición. Por esta 
razón, Rashí señala que aquí el versículo enfatiza 
“cualquier sangre”, no solamente la perteneciente al 
Altar (Jafetz Jayim, Perush al Toral Kohanim; 
Lifshutó shel Rashí). 

129. Keritot 4b. 

130. Torat Kohanim 17:108. En la mayoría de los 
casos, el término oa significa “Mi rostro” o “Mi 
semblante”. Aquí Rashí parece entenderlo de otro 
modo, aunque el sentido de su comentario no resulta 
claro. Según una explicación, hablar en sentido 
figurado del “rostro” de Dios puede tener dos 
connotaciones: benevolente o negativa. Puede 
significar que Dios “encara” a alguien para hacerle 
bien o, como en este caso, puede significar encarar 
a alguien con ira y cólera para hacerle daño o 
castigarlo, y es a eso a lo que Rashí se refiere {Sifté 
Jajamirri). Según esta explicación, el comentario de 
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consumidora de sangre; y la cortaré de 
en medio de su pueblo. 11 Pues el alma de 
los seres [vivos] está en la sangre, y Yo 
la he dado para ustedes sobre el Altar a 
fin de hacer expiación por sus almas; ya 
que es la sangre la que hace expiación 
por el alma. n Por ello Yo he dicho a 
los Hijos de Israel: Ninguna persona 
de entre ustedes consumirá sangre; 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

11. *it/ari ióai >3 /PUES el alma 131 de LOS SERES [VIVOS], Esta frase quiere decir que el alma de toda 
creatura depende de la sangre. Por eso es que he decretado, que sea puesta sobre el Altar, para 
que haga expiación por el alma del ser humano. Que venga el alma de un animal y haga expiación 
por el alma de un ser humano. 132 


12. o?» Íiflj 73 /NINGUNA PERSONA DE ENTRE USTEDES. Esta frase fue enunciada para advertir a 
los adultos con respecto a los menores. 133 


Rashí concuerda con el del Targum, quien tradujo 
73 por nam, Mi ira. Otra explicación posible de lo 
que Rashí quiere decir es que entiende 7a como 
sinónimo de la palabra ’tqa, “atención”, y no lo 
relaciona con coa, “rostro” (Séfer haZikaróri). 
Ahora bien, también es posible que el término ’Nia 
esté relacionado a su vez con ana, ya que el “rostro” 
de alguien también es indicativo de su atención, ya 
que “encarar” algo es, figuradamente, darle la 
atención debida. 

131. Yiar en hebreo puede adoptar diversas 
acepciones: “alma”, “persona”, “vida”. En este caso 
lo traducimos “alma” por la razón siguiente: según 
el Malbim, en hebreo \yar es el nombre que se le 
aplica a todo el conjunto de fuerzas y capacidades 
que dan vida y energía a un cuerpo; es aquello que 
lo convierte en ser vivo. Incluye sus capacidades de 
reproducción, movimiento, etc., y en ocasiones 
también es asociado a la facultad sentimental. En 
español, “alma” se deriva del latín anima (de donde 
también se deriva la palabra “ánima” y “ánimo” en 
español), y en general designa a la sustancia 
inmaterial que da vida a los seres vivientes. Puesto 


que aquí se hablará de la relación entre la sangre y 
la vida, “alma” es la traducción más apropiada. 

132. Aquí Rashí explica tres ideas: primero, que la 
palabra lúa en este contexto no se refiere 
literalmente a la “carne”, sino que es un nombre que 
en sentido figurado se aplica a los seres vivos, al 
igual que en Bereshit 6:12. Segundo, explica que 
cuando la frase dice que “el alma de la carne está 
en la sangre”, no quiere decir que literalmente está 
en ella, ya que el alma es inmaterial y no podría 
residir en un objeto físico como la sangre. Por ello 
señala que su sentido es que el alma depende de la 
sangre, queriendo decir simplemente que si la sangre 
faltase, el alma se iría. Tercero, enfatiza que el 
versículo quiere decir que es precisamente porque el 
alma humana depende de la sangre que Dios ha 
ordenado que la sangre sea puesta en el Altar para 
expiar por los seres humanos ( Gur Aryé; Sifté 
Jajamim). 

133. Torat Kohanim 17:110; Yebamot 114a. Es 
decir, que los adultos deben cuidar de que los niños 
no consuman sangre. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

13. Tía» l^if? / QUE CACE. Basándome en este pasaje sólo sé que el mandamiento de cubrir la sangre 
se aplica a un individuo que dé caza a un animal salvaje. Pero, ¿de dónde aprendo que también se 
aplica a {los animales ya “cazados”, como} los gansos y las gallinas ? 134 Para indicar eso, este 
versículo dice “presa [*ps]”. Esto implica que la prohibición se aplica en cualquier circunstancia 
que un animal esté preso del ser humano. Siendo así, ¿por qué se declara “que cace”? Para enseñar 
que solamente hay que comer carne con esta preparación . 135 

bSH> toN / QUE SEAN comestibles. Esto excluye a los animales impuros . 136 

14. fon i\y333 IttT / su vida ES su SANGRE. Es decir, la sangre constituye para él su vida, ya que 
la vida depende de la sangre . 137 


y el prosélito que habite entre ustedes no 
consumirá sangre. 

Cualquier- Hombre ele los Hijos de 

Israel o del prosélito que habite entre 
ellos que cace una presa de animal 
[terrestre] o ave que sean comestibles, 
deberá derramar su sangre y cubrirla 
con tierra. 14 Pues la vida de todo ser, 
su vida es su sangre; por eso Yo digo 


134. Es decir, que también se aplique a los animales 
domésticos y no sólo a los salvajes. El término ts 
en hebreo no solamente se aplica a los animales que 
suelen cazarse (las “presas”), sino también a los que, 
por decirlo así, ya están “cazados” y domesticados 
(Gur Arye). 

135. Torat Kohanim 17:111; Julín 84a. Rashí 
quiere decir que no hay que comer carne en todo 
momento, como algo fácil de hacer, sino que hay 
que considerarla como si fuera algo que se caza con 
cierta dificultad. La razón de esto es para que no 
empobrezca (Séfer haZikarórí). 

136. Torat Kohanim 17:112. Puesto que no son 
aptos para comer. Por lo tanto, el precepto de cubrir 


la sangre de un animal degollado sólo se aplica a los 
animales que son kasher, tanto aves como 
mamíferos. 

137. La frase Nin to£>32 ixn literalmente dice “su 
sangre está en su alma”. Esto implicaría que la 
sangre del ser humano depende de su alma, lo cual 
es absurdo, puesto que es la vida -el “alma”- la que 
depende de la sangre y no al revés. Por esta razón 
Rashí explica la frase en el sentido de que la sangre 
es para la persona aquello que constituye su vida 
(Baer Heteb). Rashí literalmente dice “su sangre 
ocupa para él el lugar [oip)??] de su vida”. Al 
explicarlo con el término Dipp?, indica cuál es la 
función del prefijo 3 en la palabra to?33. En hebreo, 
decir que “algo está oippa otra cosa” equivale a 
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a los Hijos de Israel: No consumirán la 
sangre de ningún ser, ya que la vida de 
todo ser es su sangre; cualquiera que la 
consuma será cortado. 

15 Cualquier persona que consuma 
un cadáver sin degollar o un 
animal lesionado —ya sea un nativo 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

ion ittT wa ba vqí >a /pues la vida de todo ser es su sangre. Esto quiere decir que la vida [wai] 
es la sangre [ot). Las palabras QT y aya son masculinos; la palabra vas, es femenina . 138 

15. naqvn nbas baten ntux / que consuma un cadáver sin degollar o un animal lesionado. 
Este versículo habla acerca del cadáver sin degollar 139 de un ave pura , 140 el cual sólo transmite 
impureza en el momento en que es engullido en la garganta . 141 Y aquí la Torá te enseña que 
transmite impureza a la persona al comerlo {pero no transmite impureza por el mero contacto 
físico}. Y el “animal lesionado ” 142 mencionado aquí sólo fue escrito para ser interpretado . 143 


decir que lo representa o que lo constituye. 

138. Es por esta razón que el pronombre masculino 
mn en la frase ton itSaia im al principio del 
versículo modifica a ídt, mientras que el pronombre 
femenino ton de esta frase modifica a v)33 y no a im 
( ’Mizrají ). 

139. En hebreo, nebelá [nbaa]. Este nombre se 
aplica a cualquier animal que no fue degollado 
conforme a las leyes de la Torá. 

140. Es decir, apta para la ingestión (kasher). El 
versículo no especifica a qué clase de animal se 
refiere. Sin embargo, no puede referirse a la nebelá 
de animales terrestres —salvajes o domesticados-, ya 
que en el v. 22:8, que también habla de la nebelá de 
un ave, explícitamente se dice que sólo transmite 
impureza mediante su ingestión. Esto excluye a los 
animales terrestres, los cuales contaminan mediante 
el contacto físico y el acto de portarlos [ver los w. 
11:39-40] (Sifté Jajamim). 


141. Esto indica que si únicamente está en la boca 
o ya ha pasado al estómago, dicho cadáver no 
transmitirá impureza al que se lo coma. Sólo si está 
en la garganta transmitirá impureza. De aquí se 
infiere que si una persona ya engulló un pedazo de 
carne sin haber degollado al animal e 
inmediatamente después se sumerge en la mikvé, a 
pesar de que todavía tenga el pedazo de carne casi 
intacto en el estómago, ya no recibirá impureza de 
ese pedazo y será puro (Sifté Jajamim). 

142. En hebreo, terefá. Este nombre se aplica a 
cualquier animal que tenga alguno de los 
veinticuatro defectos físicos que inevitablemente lo 
conduzcan a la muerte. Puesto que está destinado a 
morir, este animal no puede volverse apto para la 
ingestión (kasher) incluso si es degollado conforme 
a las leyes de la Torá. 

143. Es decir, que fue escrito aquí para explicar 
algo con respecto a la nebelá, pero sin que en este 
versículo constituya una categoría en sí misma. 
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o un prosélito- deberá sumergir sus 
vestimentas y lavarse en agua; y 
permanecerá impuro hasta el anochecer 
y luego se volverá puro. 16 Pero si no 
sumerge [sus vestimentas] y no lava su 
carne, entonces portará su iniquidad. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Y así hemos aprendido el modo en que este versículo debe ser interpretado: se podría haber pensado 
que el cadáver sin degollar de un ave impura también transmitiría impureza al ser engullido en 
la garganta. Para indicar que no es así, este versículo menciona al “animal lesionado”, con ello 
implicando que se está refiriendo a un animal en cuya especie exista la categoría de tere]á, 
“lesionado”. Esto excluye a las aves impuras, en cuya especie no existe la categoría de terefá . 144 

16. isíj» Nt/|i / portará su iniquidad. Si es que come lo que ha sido consagrado o entra al 
Templo, quedará sujeto al castigo de karet por esta impureza al igual que por todas las demás 
impurezas . 145 

ÍJÍJ» NÚil \ni? te> ÍTÚ/SI / Y NO LAVA SU CARNE, ENTONCES PORTARÁ SU INIQUIDAD. Por no Sumergir 
su cuerpo en la mikvé es castigado con karet; pero por no sumergir sus ropas, solamente es 
castigado con azotes. 146 


144. Torat Kohanim 17:126. La terefá solamente 
fue enunciada aquí para explicitar algo con respecto 
a la nebelá. La nebelá de este versículo se refiere 
específicamente a la de un ave pura. Se podría haber 
pensado que la nebelá de un ave impura también 
contaminaría al ser engullida en la garganta. Por esta 
razón, aquí el versículo menciona a la terefá para 
explicar el sentido de nebelá, es decir, para enfatizar 
que lo dicho aquí solamente se aplica a una nebelá 
en cuya categoría también esté incluida la categoría 
de terefá. Puesto que la categoría de terefá 
solamente se aplica a animales que en principio eran 
aptos para ser degollados e ingeridos (sólo que no lo 
son en la práctica porque tienen un defecto mortal), 
de igual modo la categoría de nebelá en este caso 
solamente se aplica a animales que en principio 
podían ser degollados e ingeridos. Esto obviamente 
excluye a un ave impura, la cual no es susceptible 


jamás de ser degollada e ingerida ( Mosquil leDavid). 

145. Torat Kohanim 17:129. El versículo 
aparentemente dice que simplemente por el hecho 
de no sumergirse en la mikvé y, en consecuencia, 
permanecer impura, la persona recibirá el castigo de 
karet. Sin embargo, tal interpretación es errónea, 
pues la Torá nunca prescribió este castigo por el 
mero hecho de estar impuro. Quiere decir que si la 
persona no se purificó y luego comió ofrendas 
consagradas o entró al área del Templo, por estos 
dos actos recibirá karet ( Séfer haZikarón ). 

146. Torat Kohanim 17:129. La Torá enfatiza que 
la persona debe “lavar su carne” en la mikvé, y que 
si no lo hace -y come ofrendas o entra al Templo-, 
entonces será castigada con karet (“portará su 
iniquidad”). Este énfasis en “su carne” implica que 
es precisamente por no sumergir su cuerpo en la 
mikvé por lo que recibirá este castigo, pero no por 
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Capítulo 18 m pIS 

1 El Eterno habló a Moshé, para decir: 131 3 n'QK 1 ? TiÚ'ü’bx, lirP 1311 n 
2 Habla a los Hijos de Israel, y diles: Yo 
soy el Eterno, su Dios. 3 Conforme a las 
prácticas de la tierra de Mitzráim rt^yns i :uytfbx nin> 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

18 

2. 'n ’ín / yo soy el eterno, su dios. Yo soy Aquel que en el Sinai dijo: “Yo soy el 
Eterno, tu Dios ” 147 y cuya soberanía aceptaron sobre ustedes; ahora acepten Mis decretos . 148 
Rabí 149 dijo: “Sabido y revelado era ante Él que los judíos eventualmente iban a dejarse 
arrastrar por las relaciones sexuales prohibidas en los días del profeta Ezrá . 150 Es por esta razón 
que en este versículo Dios los confrontó con un decreto cuyo fundamento es “Yo soy el Eterno, su 
Dios”, como diciendo: “Sepan quién es el que les impone decretos: un Juez que castiga y es fiel 
para otorgar recompensa .” 151 

3. 6>™ YIN níipo? / CONFORME A LAS PRÁCTICAS DE LA TIERRA DE MITZRÁIM. Este 
versículo nos informa que en aquella época las prácticas de los mitzrim y de los kenaanim 


no haber sumergido sus ropas. De aquí se infiere que 
si una persona arrojó sus ropas contaminadas dentro 
del Templo, a pesar de que ello está prohibido, no 
es penalizado con karet, sino con azotes por la 
transgresión de una prohibición de la Torá (Sifté 
Jajamim ). 

147. Shemot 20:2. 

148. Este capítulo expondrá las leyes acerca de las 
relaciones sexuales prohibidas. El mencionar el 
concepto de que el Creador “es el Eterno, el Dios de 
ustedes” tiene como propósito introducir la razón 
fundamental por la que hay que obedecer dichas 
leyes: puesto que en el Sinai aceptamos Su 
autoridad, ahora estamos obligados a aceptar Sus 
leyes, cualesquiera que sean e incluso si se trata de 
prohibimos cierto tipo de relaciones sexuales. 

149. Aunque el texto no dice el nombre de Rabí, 
Rashí se está refiriendo a Rabí Yehudá haNasí, 


compilador de la Mishná. Este sabio es 
frecuentemente llamado simplemente Rabí (o Rebi, 
“mi maestro”), en la literatura talmúdica y 
posterior. 

150. Es decir, después del primer exilio a Babel 
[Babilonia]. En la época del profeta Ezrá era 
práctica prevalente que los judíos se casasen con 
mujeres gentiles. Ver al respecto Ezrá 9:12, 10:1-12. 

151. Toraí Kohanim 18:138. La expresión “Yo soy 
el Eterno, su Dios” [omnbN 'n ’ííj] expresa dos 
conceptos: por un lado, el Nombre Inefable fn] 
representa el atributo divino de misericordia, el cual 
es asociado a Su cualidad de recompensar al ser 
humano; por otro lado, el nombre tnribN (aquí con 
el prefijo pronominal, omríbK, “su Dios”) representa 
el atributo divino de justicia, indicando Su cualidad 
de Juez para juzgar e imponer castigos cuando sea 
necesario (Gur Aryé). 
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eran más degeneradas que las de todas las demás naciones; y que los mitzrim del lugar donde 
Israel habitó, la tierra de Goshen, eran los más degenerados de todos . 152 

nmi oajriN N’2» >»$ / adonde yo los llevo. Este pasaje nos informa que los pueblos que 

fueron conquistados por Israel, los kenaanim, eran los más degenerados de todos . 153 

wban tCp on’írpn^i / y no sigan sus costumbres. ¿Qué fue lo que la Escritura había dejado de 
mencionar para que fuera necesario añadir esta prohibición? 154 En realidad, esta frase se refiere a 
sus tradiciones, aquellas cosas que les han sido grabadas como si fueran estatutos 155 fijos, como 


152. Torat Kohanim 18:138. Esto es lo que se 
infiere del hecho de que aquí la Torá, por un lado, 
mencione “las prácticas de la tierra de Mitzráim” y, 
por otro, enfatice el lugar “donde habitaron”. Estas 
dos frases son interpretadas como cláusulas 
independientes, pues la segunda frase sería 
redundante si solamente se refiriera a la tierra de 
Mitzráim, ya que es obvio que fue en Mitzráim 
donde habitaron {Gur Aryé). 

153. Torat Kohanim 18:138. Este comentario 
aparentemente contradice el anterior. En efecto, 
Rashí primero dijo que las costumbres de los 
mitzrim eran las más degeneradas de todas, pero 
aquí dice que las de los kenaanim eran las 
peores. Pero no hay contradicción; Rashí 
comenta por orden de gravedad: las costumbres 
de los mitzrim en general eran más degeneradas 
que los demás pueblos excluyendo a los de la 
tierra de Kenaan; las de los mitzrim que vivían 
en la tierra de Goshen eran peores que las de 
las demás regiones de Mitzráim; y finalmente, 
las de los kenaanim eran más perversas que las 
de todos, incluyendo las de los mitzrim ( Mosquil 


leDavid; Sifté Jajamim). 

154. Habiendo prescrito ya la prohibición de 
seguir las “prácticas” [rrájip] de los mitzrim y 
de los kenaanim, ¿qué otra prohibición queda 
por prescribir que no haya estado incluida ya en 
aquélla? 

155. El vocablo nipn en hebreo (aquí con sus 
prefijos y su sufijo nmrípn:») designa cualquier ley 
o norma nacional firmemente implantada en un 
pueblo, inamovible y permanente. Es por esta razón 
que por lo general es traducida por “estatuto” o, en 
ocasiones, “decreto” cuando emana de una autoridad 
superior. Aquí el versículo claramente se refiere a 
las costumbres y normas habituales en los pueblos, 
lo cual se demuestra por el hecho de que el Targum 
tradujo la expresión por iimüi»>? 3 i, y conforme a 
sus costumbres. Pero no resulta claro por qué la 
Torá utilizó el término nipn para aludir a las 
costumbres nacionales. Rashí explica que ello se 
debe a que se está refiriendo a un tipo de costumbres 
tan firmemente implantadas en los pueblos que es 
como si se tratase de estatutos inamovibles. Para 
ilustrarlo, dará dos explicaciones. 
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los teatros y los estadios. 156 Por su parte, Rabí Meir dijo: estos mpn son las costumbres habituales 
de los emorim que los Maestros han enumerado. 157 

4. ivyjiri ’vatftt J 1 K /LLEVARÁN A CABO MIS JUICIOS. Estas son las leyes enunciadas en la Torá con 
juicio [vfiptt], 158 las cuales aun si no hubieran sido enunciadas en la Torá, hubiera sido benéfico 
enunciarlas. 159 

’Jjpn íini / y guardarán mis decretos. Estas son leyes que constituyen un decreto del 
Omnipresente 160 contra las cuales la Inclinación de Mal [yétzer hará] de los seres humanos 


156. Toral Kohanim 18:139. Rashí utiliza aquí las 
palabras tartiyaot e itztadiyaot, que posiblemente 
son corrupciones fonéticas derivadas de los vocablos 
griegos theaíron y estadion, respectivamente, de 
donde se derivan las voces españolas “teatro” y 
“estadio”. En el tratado de Abodá Zara, 18b, Rashí 
define los “teatros” como lugares de diversión y los 
“estadios” como plazas de toros. 

157. Torat Kohanim 18:139. En el tratado de 
Shabat 67a-b, los sabios talmúdicos enumeraron 
diversas prácticas supersticiosas prohibidas por 
constituir “costumbres de los emorim”. Ahí mismo 
Rashí define la expresión “costumbres de los 
emorim” con el término general nijush, que significa 
hechicería o encantamientos, aunque esta 
prohibición no se limita a la hechicería, sino a 
cualquier tipo de superstición. Es posible que a las 
supersticiones se les haya dado el nombre de 
“costumbres de los emorim”, que era uno de los 
pueblos de Kenaan, porque estas prácticas eran muy 
prevalentes entre ellos. 

158. Es decir, conforme al buen juicio y la razón 
humanas. El término t>£n¿)p se refiere en general a 
las leyes que regulan el comportamiento de los 
miembros de la sociedad entre sí, según los dictados 
de la razón. Malbim (Rab Meir Lebush) los define 
así: “Los O’psiv))? son aquellos preceptos de la Torá 


que regulan las relaciones de los hombres entre sí. 
La razón de ellos es comprensible y alcanzable por 
medio del raciocinio humano, puesto que están 
fundamentados sobre los principios del 
conocimiento que el ser humano alcance por su 
propia inteligencia o por medio de ideas evidentes 
en sí mismas, al igual que el conocimiento adquirido 
por medio de los sentidos y a través de las ideas 
innatas” ( Malbim, comentario a Tehilim 119:7,13/ 

159. Torat Kohanim 18:140. Es decir, hubiera sido 
provechoso para el buen desarrollo de la sociedad 
humana que la razón humana los enunciase, sin 
necesidad de que la Torá los prescribiese. El 
midrash sobre el cual Rashí se apoya para este 
comentario trae como ejemplos de este tipo de leyes 
las prohibiciones con respecto al robo, el asesinato, 
la promiscuidad sexual, la idolatría y la blasfemia. 
Rambán también las cita, lo cual implicaría que para 
él los ri’ünvto no sólo atañen al buen gobierno de la 
sociedad, sino que también incluyen cualquier otro 
precepto racional aunque no sea de carácter social. 

160. Es decir, son leyes ordenadas por Dios cuyo 
fundamento no está en la razón humana, sino en la 
sabiduría divina. Con respecto a la categoría de 
preceptos de la Torá que son definidos como nípn, 
decretos o estatutos divinos, el Maharal de Praga 
señala lo siguiente: “Cuando decimos que la razón 
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objeta: “¿Por qué hemos de guardarlas?”, y contra las cuales también objetan las naciones del 
mundo. Por ejemplo, las prohibiciones de comer puerco, vestirse con shaatnez 161 y el purificarse 
del contacto con un cadáver humano por medio de las aguas de purificación . 162 Por esta razón se 
declara aquí: “Yo soy el Eterno”, lo cual implica: “Yo Ies he impuesto Mi decreto; no les está 
permitido exentarse de él. 163 

una rabb / para andar en ellos. Esto quiere decir que no te debes desembarazar de ellos. Que 
no digas: “Ya he aprendido la sabiduría de Israel; ahora iré y aprenderé la sabiduría de las 
demás naciones ”. 164 


5 . 'iJl ’Tipn Jiíjt oíiTOifii / Guardarán MIS DECRETOS, ETC. Este versículo fue enunciado para incluir 
los demás leyes particulares concernientes a esta sección que la Escritura no mencionó 
explícitamente. 165 Según otra explicación, este versículo fue enunciado para adjudicar el 
“guardar” y el “llevar a cabo” a los decretos [ü’pft], tal como se indica en este versículo, y el 
“guardar” y el “llevar a cabo” a los juicios [a’vsxítt], como se indica en el versículo precedente. 
Pues en el versículo precedente sólo se había adjudicado el “llevar a cabo” y el “guardar” a los 


de los nipn no fue revelada al ser humano, ello no 
quiere decir que él no sea capaz de comprenderlos 
en absoluto; quiere decir que no será capaz de 
comprenderlos completamente, pero sí en parte” 
(Gur Aryé al v. 26:3). 

161. La mezcla de lino y lana. Esta prohibición es 
enunciada en el v. 19:19 y en Debarim 22:1. 

162. En Bemidbar capítulo 19, la Torá prescribe 
que cualquier persona que se haya vuelto impura por 
medio de contacto físico con un cadáver, para poder 
recuperar su estado de pureza anterior debe ser 
rociado con agua que contenga cenizas de la para 
adumá, la Vaca Bermeja, 

163. Torat Kohanim 18:141. 

164. Torat Kohanim 18:141. La frase anterior ya 


afirmó que hay que “guardar ios decretos” de la 
Torá, ¡o cual se refiere a su cumplimiento. Enfatizar 
que además hay que “andar en ellos” implica que 
que en todo momento hay que seguir dentro del 
marco de referencia que ellos representan, 
estudiándolos ( Mizrají ). 

165. Torat Kohanim 18:142. Es decir, aquellos 
leyes que los Sabios de Israel dedujeron por medio 
de análisis lógicos de los decretos explicitados en 
esta sección. Por ejemplo, la prohibición de tener 
relaciones sexuales con la madre, en caso de que 
ésta no sea esposa del padre [ver el v. 18:7] o la 
prohibición de tener relaciones sexuales con la 
esposa del padre (que no sea la madre propia) 
incluso después de la muerte del padre [ver el v. 
18:8] (Lifshutó shel Rashi). 
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juicios, y por eso aquí era necesario adjudicarlos también a los decretos. 166 - 167 

ona >m / y vivirá por ellos. En el Mundo Venidero [olam habá\. Pues si afirmas que esto se 
refiere a la vida en este mundo, ello no podría ser, ya que ¿acaso no es el destino inevitable del ser 
humano morir ? 168 


'n >jx /yo SOY el eterno. Fiel para pagar recompensa . 169 

6. tanpn x> / ningún [hombre] deberá aproximarse. Esto fue enunciado con el propósito de 
aplicar la prohibición a las mujeres lo mismo que a los varones. Por esta razón, en el texto hebreo 
el verbo tnapri es enunciado en plural . 170 

'n nx / yo SOY el eterno. Fiel para pagar recompensa . 171 


166. Torat Kohanim 18:134. En el v. 18:4, la Torá 
dice “Llevarán a cabo Mis juicios y guardarán Mis 
decretos”. Vemos ahí que el “llevarlos a cabo” —es 
decir, el hacerlos- es enunciado específicamente con 
respecto a los juicios, mientras que el “guardarlos” 
es enunciado específicamente con respecto a los 
decretos. Pero en este versículo, la Torá dice: 
“Guardarán Mis decretos y Mis juicios, los cuales 
el hombre hará ...” Aquí no se hace distinción entre 
los decretos y los juicios; a ambos se les aplica los 
actos de guardarlos y llevarlos a cabo ( Mizrají ). 

167. El “llevar a cabo” los mandamientos se refiere 
específicamente a cumplirlos; el “guardarlos” se 
refiere específicamente a estudiarlos (Gur Aryé). 

168. Torat Kohanim 18:134. Es decir, puesto que 
ineluctablemente va a morir, ¿dónde quedará su 
recompensa por cumplirlos? (Mizrají). 

169. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
18:2, s.v. DD'nbN 'n prs, y la nota 151 de esta 
parashá. 

170. Torat Kohanim 18:136. A pesar de que es 
usual que la Torá se exprese en plural, en este caso 


hay una anomalía en el lenguaje que utiliza. Al 
principio del versículo se expresó mediante una 
frase masculina en singular: vm \£»n [lit., “un 
hombre, un hombre”, aquí traducido por “ningún 
hombre”]. Por lo tanto, lo normal hubiera sido que 
el verbo que modifica a este sustantivo estuviese en 
singular. Pero no es el caso, puesto que utilizó un 
verbo en plural: aqpn, “se aproximarán” [aquí se lo 
ha vertido en singular, para preservar el estilo en 
español]. Aunque en la Torá existe el principio 
general de que si bien las mujeres no están obligadas 
a cumplir los mandamientos positivos (“harás”) en 
todos los casos están obligadas a no transgredir 
ningún mandamiento negativo (“no harás”), aquí la 
Torá desea enfatizar que las mujeres sí están 
incluidas en la prohibición de relaciones sexuales 
prohibidas, porque se pudo haber pensado que 
puesto que en general son agentes pasivos en la 
relación sexual, a ellas no se les debería aplicar la 
prohibición (Sifté Jajamim). 

171. Torat Kohanim 18:145. Aquí la Torá repite el 
concepto de que Dios es fiel para recompensar a los 
que cumplen Su voluntad para enfatizar que no sólo 
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7 . ít> 3 N nnj> / la DESNUDEZ DE TU padre. Esto se refiere a la esposa de tu padre. ¿O quizás no 
significa eso, sino que debe ser explicado según se implica de las palabras? 172 Para demostrar que 
la expresión “desnudez de tu padre” se refiere a su esposa y no a él mismo, se hace la siguiente 
analogía: aquí está enunciada “la desnudez d,e tu padre”, y más adelante también está enunciada 
“la desnudez de tu padre”. 173 Ahora bien, así como en aquel caso la Torá se refiere a la esposa 
del padre, así también en este caso se refiere a la esposa del padre . 174 

ifípN nvyn /y la desnudez de TU madre. Esta frase fue enunciada a fin de incluir en la prohibición 
el caso de que su madre no sea la esposa de su padre. 175 

8. ípax íiíix íirpj / la desnudez de la mujer de tu padre. Este versículo es necesario para 
ampliar la aplicación de la prohibición incluso después de la muerte del padre. 176 


lo hace por el cumplimiento activo de los preceptos, 
sino también por la abstención pasiva de 
transgredirlos, que es lo que indica la prohibición de 
“no acercarse” enunciada aquí ( Mizrají ). 

172. Cuando Rashí utiliza la expresión iypvtop (lit., 
“tal como suena”), quiere decir que las palabras 
deben ser entendidas según el sentido usual y directo 
que tienen, no aludiendo a nada más. En este caso, 
el tener relaciones homosexuales con el padre. 

173. Ver infra, 20:11. 

174. Sanhedrín 54a. Entre los tanaim, los sabios 
talmúdicos, hubo una diferencia de opinión con 
respecto a la interpretación de la expresión 
“desnudez de tu padre”. Según Rabí Yehudá, se 
refiere a la esposa del padre; según los demás 
sabios, se refiere literalmente al padre. Según ellos, 
la Torá prohíbe aquí el acto homosexual con el 
padre, con lo cual el transgresor incurriría en dos 


prohibiciones: la prohibición normal del 

homosexualismo y la prohibición de hacerlo con el 
padre. Sin embargo, Rashí explica esta expresión 
siguiendo la opinión de Rabí Yehudá puesto que 
opina que el sentido mismo de la expresión referida 
a un hombre implica más a su esposa que a él mismo 
{Gur Arye). 

175. Sanhedrín 54a. Por ejemplo, en caso de que su 
madre no haya estado casada con su padre, sino que 
éste la haya fecundado fuera del matrimonio (Sifté 
Jajamim). 

176. Sanhedrín 54a. En el versículo anterior la Torá 
ya enunció explícitamente la prohibición de tener 
relaciones con la esposa del padre, por lo que este 
versículo parecería redundante. En realidad, aquel 
versículo prohíbe tal relación en vida del padre, por 
lo que aquí se enuncia de nuevo la prohibición para 
incluir a la viuda del padre. 
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9. <pa>i na / hija de tu padre. En esta prohibición también se implica a la hija de una mujer 
violada por el padre. 177 

Yin irrito ín n>a írrito / nacida en casa o nacida fuera. Ya sea que le digan a tu padre: 
“Puedes mantener por esposa a esta mujer que es la madre de tu hija” o ya sea que le digan: 
“Debes enviar fuera a su madre .” 178 Por ejemplo, en el caso de una mamzéret 179 o de una 
netiná . 180 


10 . "¡Si na nnj> /la desnudez de la hija de tu hijo, etc. Este versículo 181 habla acerca de 
la hija de una mujer que él violó o con la cual no se casó. La prohibición de tener relaciones sexuales 
con su propia hija y la hija de su hija la aprendemos del versículo donde se enuncia el caso de 


177. Yebamot 22b. El versículo simplemente habla 
de “la desnudez de tu hermana, hija de tu padre”, 
sin especificar que se trata de la hija de la esposa 
del padre, lo que implica que se refiere a cualquier 
tipo de hermana (Gur Arye). 

178. Yebamot 23a. Las expresiones “nacida en 
casa” y “nacida fuera” no tienen un sentido literal. 
“Nacida en casa” se refiere a la hija de una mujer 
que puede permanecer como esposa de un hombre, 
es decir, una mujer con la cual el matrimonio es 
permisible. “Nacida fuera” se refiere al caso de una 
hija nacida de una mujer con la cual el matrimonio 
está prohibido y, en caso de ocurrir, el hombre 
deberá expulsar a la mujer o divorciarla. 

179. Un mamzer (en femenino, mamzéret ) es el 
nombre dado al fruto de una unión prohibida 
castigada con la pena de muerte o karet. Por su 
parte, netiná es el nombre dado a la mujer 
descendiente de los guzfoonim, un pueblo kenaaní 


que se convirtió insinceramente al judaismo en 
tiempos del profeta Yehoshúa, y sobre el cual el 
rey David decretó que estaba prohibido casarse 
con ellos. Ver al respecto el libro de Yehoshúa 
9:27. 

180. Rashí cita a la mamzéret y a la netiná para 
ilustrar los casos de “nacida fuera” y “nacida en 
casa”. El tener relaciones sexuales con una mujer 
prohibida bajo pena de muerte o karet no tiene 
ningún efecto legal, por lo que cualquier hijo o hija 
nacida de tal unión es considerado “nacido fuera”; a 
esto se refiere la mamzéret. Con respecto a la netiná, 
si bien en principio existe la prohibición de casarse 
con ella, si alguien lo hizo, el matrimonio aun así es 
válido a posteriori, por lo que el fruto de tal unión 
es considerado “nacido en casa” ( Mizrají ; Lifshutó 
shel Rashí). 

181. Es decir, los dos casos mencionados, la “hija 
de tu hijo” y la “hija de tu hija”. 
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ya que son tu propia desnudez. 11 La 
desnudez de la hija de la mujer 
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“la desnudez de una mujer y de su hija ”, 182 acerca del cual la Tora dice también que “no [la] 
descubrirás”, ya sea que ella sea hija de él mismo o de otro hombre . 183 

ífia na nvyj /la desnudez de la hija de tu hijo. Si la Torá prohibió el caso anterior 184 con mayor 
razón estaría prohibida la relación sexual con tu propia hija nacida de una violación. Sin embargo, 
puesto que no se infiere un mandamiento negativo por medio de la lógica humana, 183 los Sabios 
aprendieron ese caso de una guezerá shavá m en el tratado de Yebamot 187 


182. Ver infra, v. 18:17. La frase completa es: “La 
desnudez de una mujer y de su hija no descubrirás; 
no tomarás a la hija de su hijo o a la hija de su hija 
para descubrir su desnudez...” La “mujer” ahí 
mencionada se refiere a la esposa. 

183. Yebamot 22b. Puesto que en el v. 18:17 la 
Torá ya prohíbe a la nieta de la esposa de un 
hombre, ¿qué razón habría para enunciar aquí la 
prohibición de la nieta de él? Es obvio que la nieta 
de él es la misma que la nieta de ella, si es que este 
versículo se refiriera a la nieta de él con su esposa. 
Por esta razón, forzoso es explicar este versículo en 
relación a una nieta de él que no sea la nieta de su 
esposa: la nieta de él con una mujer que él violó o 
con la que no se casó. Por esta razón, de esta mujer 
sólo la que sea nieta de él le estará prohibida, pero 
no la nieta de ella por parte de otro hombre (Lifshutó 
shel Rashí). 

184. Es decir, si la Torá prohibió la relación sexual 
con la hija de tu hija nacida de una mujer a la cual 
violaste o con la cual no estás casado [como en el 
caso analizado por Rashí en el versículo anterior], 
entonces... 

185. La prohibición de tener relaciones sexuales 
con la hija nacida de la unión con una mujer 
fuera del matrimonio o violada no fue enunciada 
explícitamente por la Torá; sólo la nieta de tal 
unión fue enunciada. Ahora bien, aunque no haya 
sido enunciada, puesto que es algo a todas luces 
lógico, se hubiera podido prescindir de un 


versículo explícito y derivar esa prohibición por 
medio de una inferencia lógica; en este caso, un 
kal vajómer (razonamiento de menor a mayor, 
también llamado inferencia a fortiorí). Sin 
embargo, en la Torá existe el principio legal de 
que no se deriva una prohibición que comporte 
un castigo de una inferencia lógica, por lo que 
no es posible hacerlo. De aquí la necesidad de 
aprender tal caso por medio de una guezerá 
shavá. La razón por la cual es lícito aprender 
tales prohibiciones de una guezerá shavá y no de 
un kal vajómer es que éste depende enteramente 
de la lógica humana, mientras que la guezerá 
shavá únicamente es válida cuando es recibida por 
tradición. Puesto que es posible que la lógica 
humana falle, no es posible utilizarla para 
prescribir una prohibición de la Tora ni, mucho 
menos, castigar por ella al transgresor (Séfer 
haZikaróri). 

186. Un método interpretativo por analogía 
conforme al cual se aplica la información 
explicitada en un versículo a otro versículo mediante 
una palabra o frase idéntica en ambos versículos. 

187. Yebamot 3 a. La guezerá shavá es la siguiente: 
en el v. 18:17 se enuncia la palabra Din, “ellas”, y 
también en este versículo. Puesto que allí se habla 
de la relación entre un progenitor y su hija (“una 
mujer y su hija”), por analogía de este término 
aprendemos que aquí también se habla de una 
relación entre el progenitor y su hija. 
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de tu padre, nacida a tu padre; ella 
es tu hermana, no descubrirás su 
desnudez. 12 La desnudez de la 
hermana de tu padre no descubrirás, 
ya que es la carne misma de tu 
padre. 13 La desnudez de la hermana 
de tu madre no descubrirás, ya que 
es la carne misma de tu madre. u La 
desnudez del hermano de tu padre 
no descubrirás: a su mujer no te 
aproximarás, tu tía es. 15 La desnu¬ 
dez de tu nuera no descubrirás; 
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11 . ípa* mi* na jvnj> / la desnudez de la hija de la mujer de tu padre. Esto enseña que no 
es sujeto de castigo por su hermana nacida de la unión de su padre con una esclava kenaaní o con 
una mujer gentil. {Puesto que más arriba la Tora habla de la prohibición de tener relaciones con 
una hermana “nacida fuera”, en un caso donde se le dice al padre: “Echa fuera a esa mujer”, se 
podría haber pensado que esta prohibición también se aplica a una hija nacida de una esclava 
kenaanit o de una mujer gentil.} Para indicar que no es así, este versículo declara: “La hija de la 
mujer de tu padre.” Esto implica que la prohibición sólo se aplica a la hija de una mujer que sea 
apta para el matrimonio según las leyes de la Tora. 188 

14 . nb?* >rt> *pa* >n* nvy» / la desnudez del hermano de tu padre no descubrirás. ¿Y 
cuál es la desnudez de él? Lo que se enuncia inmediatamente después: “A su mujer no te 
acercarás .” 189 
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188. Yebamot 23a. Los lazos del matrimonio 
[kidushín] entre un varón judío y una mujer gentil o 
una esclava kenaaní no son válidos. Es por esta 
razón que estas dos mujeres en ningún caso pueden 
ser consideradas “esposa de tu padre” y, además, la 
hija nacida de tales uniones tampoco puede ser 
considerada como “hermana”. Por lo tanto, si un 
individuo tuviese relaciones con su “hermana” hija 
de una mujer gentil o una esclava kenaaní, no 
transgrediría la prohibición de tener relaciones con 
su hermana (Mizrají). 


189. Sanhedrín 54a. De igual modo que en el v. 
18:7 Rashí explicó que “la desnudez de tu padre” se 
refería a su esposa y no a él mismo, aquí también la 
expresión “la desnudez del hermano de tu padre” no 
debe ser entendida literalmente en relación al tío 
paterno, sino a su esposa. Por consiguiente, las 
frases “la desnudez del hermano de tu padre no 
descubrirás” y “a su mujer no te acercarás” no deben 
ser entendidas como cláusulas independientes, sino 
que la segunda es la explicación de la primera (Gur 
Arye). 
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es la mujer de tu hijo, no descubrirás 
su desnudez. 16 La desnudez de la 
mujer de tu hermano no descubrirás; 
es la desnudez de tu hermano. 11 La 
desnudez de una mujer y de su hija 
no descubrirás; no tomarás a la 
hija de su hijo o a la hija de su 
hija para descubrir su desnudez, pa¬ 
rientes son; consejo pecaminoso es. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

15. Nin 71 a npN /es la mujer de tu hijo. Es como si esta frase dijera: Yo, Dios, únicamente 
enuncié esta prohibición en el caso de que tu hijo tenga estado matrimonial con ella. Ello excluye 
a una mujer violada por tu hijo o con la cual no se casó, así como a una esclava kenaaní y a una 
mujer gentil con las cuales tu hijo tuvo relaciones. 190 

17. anal núN ny$ /la desnudez de una mujer y de SU hija. La Escritura solamente prohibió 
esta relación doble en caso de que haya matrimonio con la primera, es decir, con la madre. Por 
ello es que este versículo dice “no tomarás [njjfi Nb]”, expresión que se refiere específicamente a 
“tomar en matrimonio”. 191 Y asimismo con respecto al castigo que se aplica a esta prohibición, se 
declara: “Un hombre que tome [tij?»J a una mujer y a su madre”, 192 expresión que también significa 
“tomar en matrimonio”. Pero si un hombre violó o sedujo a una mujer, se le permite casarse con 
la hija de ella. 193 

niNti / parientes SON. La palabra mNV significa que son parientes cercanas entre sí . 194 
na? / consejo pecaminoso. Este término significa “consejo” o “sugerencia”, como lo 


190. Toral Kohanim 20:108. La prohibición de 
tener relaciones sexuales con la nuera únicamente se 
aplica si se trata de una mujer con la cual el hijo 
pueda crear lazos matrimoniales acordes con las 
leyes de la Tora [ kidushín ]. Esto es lo que se infiere 
del énfasis en el hecho de que es “la esposa” del hijo 
(Gur Aryé). 

191. El verbo hebreo npb, “tomar”, aplicado a una 
mujer es utilizado para referirse específicamente a 
“tomar en matrimonio”, es decir, a casarse según las 
leyes de la Torá (por ejemplo, en Shemoi 21:10 y 


Debarim 22:13). Por lo tanto, si un hombre tuvo 
relaciones con una madre y su hija sin haberse 
casado con la madre, no queda sujeto a esta 
prohibición. 

192. Ver infra , v. 20:14. 

193. Yebamot 97a. Siempre y cuando no sea hija de 
él. 

194. El término inV en la Torá alude siempre al 
parentesco cercano, como por ejemplo en el v. 
25:49; rntw es una variante del mismo término. 
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18 No tomarás a una mujer junto 
con su hermana para hacerlas 
rivalizar, a fin de descubrir la 
desnudez de una en vida de ella. 
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traduce el Targum: RNtpn íis}>, sugerencia pecaminosa. 195 La Torá define esta relación con esta 
expresión porque tu Inclinación de Mal te aconseja pecar haciéndolo. 196 

18. nnnN bn / junto con su hermana. Es decir, las dos al mismo tiempo. 197 

iha? / para hacerlas RrvAHZAR. Este verbo está relacionado con la palabra tm, “rival”. Aquí 
significa hacerlas rivales entre sí. 198 

h»na / en vida de ella. Esto te enseña que si divorció a su esposa, no podrá casarse con la 
hermana de ella todo el tiempo que ella esté con vida. 199 


fcA 

j 

rtnfiK'SK 

ct 

ntfKi n» 

jt * : 

ni 1 ?; 1 ? 

s - : 


n ¡?^ 

:rt”rQ 

t iv - : 

T V.V T 

nnny 

yT t % 


195. La raíz del término nat es D»t, lo cual se 
demuestra por el daguesh en la a, que substituye a 
la duplicación de la letra. La raíz trat expresa el acto 
de concebir ideas o designios, casi siempre para mal, 
como en Debarim 19:19 (Baer Heteb). 

196. De hecho, la atracción por cualquier relación 
sexual prohibida es siempre producto de los malos 
consejos de las pasiones humanas (la Inclinación de 
Mal o yétzer hará), por lo que en realidad la Torá 
debió haber dicho lo mismo con respecto a todas 
ellas. Eso es cierto, pero en este caso la Torá definió 
a esta relación específicamente en términos de 
“consejo pecaminoso” porque cualquier otra 
relación prohibida posee una razón intrínseca que 
aparta al hombre de ella, ya sea a causa de la 
persona misma o a causa de un tercero. Por ejemplo, 
la relación con la madre propia está prohibida 
simplemente porque es la madre de uno; o, 
tratándose de la esposa del padre que no sea la 
madre de uno, la relación está prohibida a causa del 
padre, no de la esposa. Y lo mismo se aplica en 
todos los demás casos. Pero tratándose de una madre 
y su hija, no hay razón intrínseca para prohibir la 
relación, puesto que por un lado no se trata de la hija 
propia y, por otro lado, la madre de la hija le está 
permitida. En consecuencia, es muy probable que un 
hombre se invente razones para justificar la relación. 


y por ello la Torá enfatizó aquí que tales razones no 
valen, sino que son producto de su Inclinación de 
Mal. Por otra parte, la Torá misma enunció aquí la 
razón por la que esta relación está prohibida: 
simplemente por el parentesco que hay entre ellas 
(Beer haTorá). 

197. Kidushín 50a. “Al mismo tiempo” quiere decir 
mientras las dos están vivas. Pero sí está permitido 
casarse con la hermana de la esposa después de la 
muerte de ésta. La preposición bN, que generalmente 
significa “a”, “hacia”, en este caso tiene la acepción 
de “junto con”, al igual que en Bereshit 49:27. 

198. Cuando dos mujeres están casadas con un 
mismo hombre, a ambas se les aplica el nombre rnx, 
como en Shemuel I, 1:6 ( Rashbam ). Sobre ese 
versículo, Radak (Rab David Kimjí) explica que este 
término está relacionado con el término ns, que 
significa “atormentador”, “enemigo”, ya que dos 
esposas son rivales que luchan entre sí por obtener 
el amor de su marido. 

199. Yebamot 8b. Acerca de la frase “no tomarás a 
una mujer junto con su hermana” Rashí explicó ya 
que se refiere a no casarse con las dos al mismo 
tiempo. Pero aun así se pudo haber pensado que ese 
“al mismo tiempo” únicamente se refiere a 
literalmente no estar casado con las dos juntas, pero 
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19 jVo te aproximarás a una mujer 
durante su periodo de impureza 
menstrual para descubrir su desnudez. 
20 No yacerás carnalmente con la mujer 
de tu prójimo para hacerte impuro con 
ella. 21 No entregarás a ninguno de tus 
hijos para que pase por Mólej, y no 
profanarás el Nombre de tu Dios; Yo 
soy el Eterno. 22 No yacerás 
carnalmente con un varón como se 
yace con una mujer; abominación es. 
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21. ybnb /por MÓLEJ. Era un ídolo pagano de la época cuyo nombre era “Mólej ”. 200 Y este era 
el culto que le rendían: la persona entregaba su hijo a los sacerdotes paganos de Mólej, y ellos 
hacían dos grandes fogatas y hacían pasar al hijo a pie entre ambas fogatas . 201 

jíiíi /no entregarás. Esta expresión se refiere a entregarlo a los sacerdotes paganos. 
ybab viynb / para que pase por mólej. Esto se refiere al paso entre el fuego . 202 


que sí está permitido casarse con la hermana de la 
esposa después de haber divorciado a ésta. Es por 
ello que aquí la Torá enfatiza “en vida de ella”, lo 
cual indica que todo el tiempo que la ex-esposa esté 
viva, estará prohibido casarse con su hermana 
(Najalat Yaacob). 

200. La Torá menciona por nombre a esta deidad 
pagana porque en aquella época su culto era 
conocido por todos. Es posible que este ídolo sea 
idéntico a Milcom, que era la deidad principal de los 
amonim ( Rambán , Ibn Ezrá). Ver al respecto el libro 
de Melajim II, 23:13. 

201. Sanhedrín 64b. Hay en el Talmud una 
diferencia de opinión entre dos sabios, Abayé y 
Rabá, acerca de cuál era el culto que se le rendía a 
Mólej. Rashí explica el versículo según Abayé, 
quien opina que hacían dos enormes fogatas a ambos 
lados y hacían pasar al niño en medio de ellas. Rabá, 


por su parte, opina que hacían una fosa en el suelo 
y ahí encendían la fogata, luego de lo cual hacían 
que el niño brincara de un lado a otro encima de la 
fogata. En ambos casos, el niño seguía vivo. El 
Rambán, sin embargo, opina que el niño era 
quemado vivo. 

202. El versículo no dice “no harás que ninguno 
de tus hijos pase por Mólej”, con lo cual la 
prohibición sería hacerlo pasar: tampoco dice “no 
lo entregarás a Mólej”, con lo que la prohibición 
específicamente sería entregarlo a Mólej. Puesto 
que dice “no entregarás a ninguno de tus hijos 
para que pase por Mólej”, ello implica que hay 
aquí dos actos distintos que la Torá prohíbe: 
“entregarlo” y “hacerlo pasar”. Por esta razón, si 
alguien sólo hace uno de estos actos, no será 
sujeto de castigo. Ver al respecto la mishná en 
Sanhedrín 64a (Lifshutó she! Rashí). 
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23 No yacerás carnalmente con ningún 
animal para hacerte impuro con él; una 
mujer no se parará delante de un animal 
para aparearse; perversión es. 

u No se contaminen con ninguno de 
éstos, ya que a través de todos estos se 
contaminaron las naciones que Yo 
expulso de delante de ustedes. 25 La 
tierra se contaminó y Yo tomé en cuenta 
su iniquidad sobre ella, y la tierra 
vomitó a sus habitantes. 26 Pero ustedes 
deberán guardar Mis decretos y Mis 
juicios, y no harán ninguna de estas 
abominaciones, tanto el nativo como el 
prosélito que habite entre ustedes. 
21 Pues los habitantes de la tierra que 
están delante de ustedes hicieron todas 
estas abominaciones, y la tierra se 
contaminó. 28 Que la tierra no los vomite 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

23. sin iari / perversión es. El vocablo Pan tiene el significado de “prostitución”, “desnudez” y 
“promiscuidad”. Y asimismo en el versículo: “Y mi ira sobre su perversión [ori^aíi].” 203 Según 
otra explicación, la expresión Nin 3 ari se refiere aquí a la mezcla y revoltura del semen del ser 
humano con el semen de un animal. 204 


28. OSAN 77N3 N’pri nDi / que la tierra No LOS vomite. Esto puede ser comparado al hijo de 
un rey que fue alimentado con algún alimento repulsivo que no puede permanecer en su 
estómago, por lo que lo vomita. De igual modo, la Tierra de Israel no puede soportar a los que 


203. Yeshayahu 10:25. explicación, alude a la mezcla antinatural del ser 

204. Según la primera explicación, inn alude a la humano con el animal, derivada de la raíz bbi, 
perversión y la bajeza del acto; según la segunda “revolver”. 
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por hacerla impura tal como vomitó al 
pueblo que estuvo antes de ustedes. 
29 Pues si alguien hace alguna de todas 
estas abominaciones, las personas que 
lo hagan serán cortadas de en medio 
de su pueblo. 30 Guardarán Mi encargo 
a fin de no hacer ninguna de estas 
prácticas abominables que fueron 
hechas antes de ustedes, y no se hagan 
impuros a través de ellas; Yo soy el 
Eterno, su Dios. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

cometen transgresiones. 205 El Targum traduce la frase N>pD Kbl por ipñn Nbi, que significa vaciar, 
ya que la Tierra de Israel se vacía de ellos cuando los vomita. 206 


29 . niüi>n JV¡V)337i / las personas QUE lo hagan. Esta frase implica tanto varones como 
mujeres. 207 


30 . ’jnmi» JiH owia^i / guardarán mi cargo. Esto fue enunciado para advertir a la Corte de 
Justicia [bet din] con respecto a estas prohibiciones. 208 

B 3 > 7 flJN! 'n >)R ona 1 R»BÍI N>1 / y NO SE HAGAN IMPUROS a TRAVÉS DE ELLAS; YO SOY EL ETERNO, 
SU DIOS. Pero si ustedes se vuelven impuros a causa de estas abominaciones, entonces Yo no seré 


205. Toral Kohanim 20:123. 

206. Rashí cita al Targum para enfatizar que no es 
que los transgesores por alguna razón se van de la 
Tierra de Israel, sino que es la tierra misma la que 
no los soporta por ser transgresores y los vomita para 
vaciarse de ellos {Séfer haZikaróri). 

207. Babá Kamá 32a. Lo mismo que en el v. 18:6, 
aquí la Torá comienza el versículo en singular, 
“pues si alguien hace alguna de todas estas 
abominaciones”, pero lo concluye en plural, “las 
personas que lo hagan serán cortadas...” El plural 
indica que lo dicho aquí se aplica a todos por igual. 
La razón por la que era necesario señalar esto es la 


misma que la del v. 18:6 [ver al respecto la nota 
170], sólo que aquí se enuncia el castigo y allá la 
prohibición (Gur Aryé). 

208. Torat Kohanim 18:151. Esta advertencia no 
está dirigida al pueblo de Israel en general, sino 
específicamente a los tribunales, quienes tienen la 
responsabilidad de velar por el cumplimiento de los 
preceptos. La prueba de ello es que en los w. 18:4-5 
la Torá ya dijo de diversos modos que el pueblo 
debía guardar estos preceptos y cumplirlos, además 
de que en el v. 18:26 explícitamente dijo que no 
deben hacer ninguna de estas abominaciones, por lo 
que no hubiera sido necesario repetirlo (Sifté 
Jajamim ). 
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su Dios y quedarán descalificados para seguirme. Pues, ¿qué beneficio obtengo Yo de ustedes 
cuando se merecen la aniquilación? 209 Por esta razón es que aquí se enfatiza: “Yo soy el Eterno, 
su Dios.” 210 


209. Cuando Rashí interpreta esta frase en el 
sentido de que si el pueblo de Israel se vuelve 
impuro con estas abominaciones, entonces Él ya no 
será su Dios, no quiere decir que ello sea un castigo 
por haber transgredido Sus mandamientos, sino que 
será el resultado natural de las abominaciones 
mismas. La comisión de estos actos difieren de 
cualquier otro. Pues en lo tocante a los demás 
preceptos de la Torá, a pesar de que el ser humano 
los transgreda y vaya en contra de la voluntad del 


Creador, con ello no niega totalmente el fundamento 
espiritual de su persona y, por lo tanto. Dios todavía 
se relaciona con él. Pero no en lo que respecta a 
estas prohibiciones: transgredirlas provocará un 
cambio esencial en la persona misma de tal modo 
que Él ya no' será su Dios (Maharii t). 

210. Torat Kohanim 18:151. En este versículo, la 
expresión “Yo soy el Eterno, su Dios” no tiene el 
mismo significado que en el v. 18:2. Ver al respecto 
la nota 151. 
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Lista de Mitzvot 

Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en d que se localiza en el texto de 
la Torá. 

Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Vayikrá. 


Parashat Ajaré Mot 

184. Prohibición para los kohanim de entrar en el Santuario en todo momento (16:2). 

185. Precepto de realizar el servicio de ofrendas el día de Yom Kipur (16:3). 

186. Prohibición de degollar una ofrenda fuera del Atrio del Templo (17:3-4). 

187. Precepto de cubrir la sangre después de degollar un animal (17:13). 

188. Prohibición de tener placer carnal con cualquier mujer que se encuentra en la categoría 
de ervá [«mujer prohibida»] (18:6). 

189. Prohibición de descubrir la desnudez del padre (18:7). 

190. Prohibición de descubrir la desnudez de la madre (18:7). 

191. Prohibición de tener relaciones sexuales con la esposa del padre, aunque no sea la 
madre (18:8). 

192. Prohibición de descubrir la desnudez de una hermana (18:9). 

193. Prohibición de tener relaciones sexuales con la hija del hijo (18:10). 

194. Prohibición de tener relaciones sexuales con la hija de la hija (18:10). 

195. Prohibición de tener relaciones sexuales con la hija (18:10). 

196. Prohibición de tener relaciones sexuales con la hija de su padre (18:11). 

197. Prohibición de tener relaciones sexuales con la hermana del padre (18:12). 

198. Prohibición de tener relaciones sexuales con la hermana de la madre (18:13). 

199. Prohibición de tener relaciones sexuales con el hermano del padre (18:14). 

200. Prohibición de tener relaciones sexuales con la esposa del hermano del padre (18:14). 

201. Prohibición de tener relaciones sexuales con la esposa del hijo (18:15). 

202. Prohibición de tener relaciones sexuales con la esposa del hermano (18:16). 

203. Prohibición de tener relaciones sexuales con una mujer y su hija (18:17). 

204. Prohibición de tener relaciones sexuales con una mujer y la hija de su hijo (18:17). 

205. Prohibición de tener relaciones sexuales con una mujer y la hija de su hija (18:17). 
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206. Prohibición de tener relaciones sexuales con dos hermanas mientras las dos estén vivas 
(18:18). 

207. Prohibición de tener relaciones sexuales con una mujer en estado menstrual /hidáj 
(18:19). 

208. Prohibición de entregar a un hijo a 1Vólej (18:21). 

209. Prohibición de tener relaciones homosexuales (18:22). 

210. Prohibición para el hombre de tener relaciones sexuales con animales (18:23). 

211. Prohibición para la mujer de tener relaciones sexuales con animales (18:23). 





